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Ø³ÝáõÏ Ñ³ë³ÏÇó Ù³ñ¹Á ß³ñáõÝ³Ï ÉëáõÙ ¿ ³é³Í-

³ë³óí³ÍùÝ»ñ, ëÏ½µáõÙ ¹ñ³Ýù ãÑ³ëÏ³Ý³Éáí, Ñ»ïá ³é³í»É 

Ñ³ëáõÝ ï³ñÇùáõÙ Ñ³ëÏ³Ý³Éáí áõ Ûáõñ³óÝ»Éáí, ÇÝùÝ ¿ ëÏëáõÙ 

¹ñ³Ýù û·ï³·áñÍ»É, »ñµ»ù ãÙï³Í»Éáí, Ã» »ñµ ¨ áõÙ ÏáÕÙÇó 

»Ý ³é³ç³ó»É ³Û¹ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²Ù»Ý ³½· áõÝÇ Çñ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÍÝí»É 

»Ý ïíÛ³É ³½·Ç ¹³ñ³íáñ Ï»Ýë³÷áñÓÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, ë³Ï³ÛÝ 

³Ù»Ý ³½·Ç ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ »Ý ³ÛÝåÇëÇù, 

áñáÝù Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ý ¨ ³é³ç³ó»É »Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áõ ³Ý-

ÙÇç³Ï³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ñ³íáñ ß÷áõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí: Î³Ý 

Ý³¨ ³ÛÝåÇëÇ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ 

Ó¨³íáñí»É »Ý ï³ñµ»ñ ³½·»ñÇ Ùáï` »ÉÝ»Éáí Ù³ñ¹áõ ÝáõÛÝ³-

Ï³Ý ¿áõÃÛáõÝÇó: â¿ áñ µáÉáñ ³½·»ñÇ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï Ï³Ý Ñ³-

í³ï³ñÙáõÃÛáõÝ-¹³í³×³ÝáõÃÛáõÝ, ³½ÝíáõÃÛáõÝ-Ë³µ»áõÃÛáõÝ, 

Ù»Í³Ñá·áõÃÛáõÝ-ëïáñáõÃÛáõÝ, ³ßË³ï³ëÇñáõÃÛáõÝ-ÍáõÉáõ-

ÃÛáõÝ, ³·³ÑáõÃÛáõÝ-ã³÷³íáñáõÃÛáõÝ, ßÇï³ÏáõÃÛáõÝ-

Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÛáõÝ, µ³ñáõÃÛáõÝ-ã³ñáõÃÛáõÝ, Ù»Í³ÙïáõÃÛáõÝ-

Ñ³Ù»ëïáõÃÛáõÝ ¨ µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ÝÙ³Ý ·Í»ñÇ Ñ³Ï³ÏßÇéÝ»ñÁ: 

Ø³ñ¹áõ ¿áõÃÛ³Ý ³Ñ³ ³Ûë ·Í»ñÝ ¿É ÍÝ»É »Ý ÝÙ³ÝûñÇÝ³Ï 

³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñ ï³ñµ»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï: 

ØÇßï ã¿, áñ Ù³ñ¹Ý û·ï³·áñÍ»Éáí ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ ÇëÏ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ, ³é³í»É ¨ë Í³·áõÙÁ: 



Ð³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ÛÝ ÇÙ³ëï³Ëáëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ½»ï»Õí³Í »Ý ³Ûë ·ñùÇ Ù»ç, áõÝ»Ý Ù»Í 

Ù³ë³Ùµ ÑÝ³·áõÛÝ Í³·áõÙ ¨ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ùñÇëïáÝÛ³ ÅáÕá-

íáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï` Ï³å»ñ áõÝ»Ý³Éáí ÐÇÝ áõ Üáñ Îï³Ï³ñ³Ý-

Ý»ñÇ Ñ»ï: 

Î³Ý Ý³¨ ³í»ÉÇ Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³é³ç³ó³Í ÇÙ³ë-

ï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó ïñí³Í µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 

ÝßíáõÙ ¿, Ã» áí ¿ ¹ñ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ: 

ÆÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ»ñíáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»Ýáí ¨ 

¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñáí ³ÛÝ å³ñ½ áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

ÝÏ³ï³éáõÙáí, áñ ³Ý·É»ñ»ÝÝ ³ÛÅÙ ÙÇç³½·³ÛÇÝ É»½íÇ ¹»ñ ¿ 

Ï³ï³ñáõÙ: ²Ý·É»ñ»Ý áõ Ñ³Û»ñ»Ý ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 

½áõ·³Ñ»é »ñµ»ÙÝ µ»ñíáõÙ »Ý Ý³¨ ¹ñ³Ýó éáõë»ñ»Ý áõ ýñ³Ý-

ë»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: 

ÆÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ½·³ÉÇ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ù³Õí³Í »Ý Ñ³Û ·ñáÕÝ»ñÇ »ñÏ»ñÇó: 

 

²»ÉÇï³ ¸áÉáõË³ÝÛ³Ý 

  



 

 

 

FOREWORD 
 

Since childhood, people constantly hear proverbs and sayings 

which become a core part of one’s vocabulary.  Often, people 

repeat the proverbs and sayings almost by rote.  People usually 

dwell more on the meanings of the proverbs and saying more and 

gain a clearer understanding of their meaning when they grow 

older.  Generally, though, most people will go on using the proverbs 

and saying without thinking too much about their origins, coinage, 

or sources. 

Every culture has its own treasure trove of wise sayings that 

have evolved as a result of its centuries-long history and 

experience. Nevertheless, among words of wisdom of every culture 

there are ones which are common to many other cultures as well, 

and they are all usually rooted in literary traditions or centuries-

long cross-cultural contacts and influences.   There are also 

instances of commonly shared proverbs and sayings that have 

simultaneously evolved among diverse peoples and cultures, due to 

similarities of human nature and experience.  As humans, no 

matter what our ethnic and cultural origin is, we share emotions 

and values that are universally praised, accepted, or abhorred.  

Sometimes those values appear in characteristic juxtapositions, 

such as good vs. evil, or faithfulness vs. betrayal, honesty vs. 



deception, generosity vs. stinginess, perseverance vs. apathy, greed 

vs. benevolence, hard work vs. laziness, and this list can go on and 

on.   It is these human characteristics that feed and nurture the 

wisdom behind proverbs and sayings among many cultures.  

The proverbs and sayings that are covered in this book are 

words of wisdom common to all human beings.  They are mostly of 

ancient origin and are common to the Judeo-Christian tradition, as 

they originated in the Old and New Testaments.  This book also 

covers proverbs and saying that have appeared more recently, and 

references are made to their origins and authors accordingly. 

This book lists proverbs and sayings in English – which has 

become the international language of communication – with their 

corresponding Armenian equivalents.  Sometimes Russian and 

French versions of these proverbs and sayings are listed, especially 

in instances when they validate patterns of usage, showcasing 

cross-cultural commonalities of worldviews and influences.  In 

many instances, the explanations of origins of these proverbs and 

sayings reference diverse works by Armenian writers.  This book 

gives us an opportunity to gain greater insight into the wisdom of 

generations that have preceded us. 

 

    Aelita Dolukhanian 

 

  



 

 

 

Ü²Ê²´²Ü 
 

²Ù»Ý ÇÝã å»ïù ¿ ³Ý»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë  

å³ñ½, µ³Ûó áã å³ñ½áõÝ³Ï: 

².¾ÛÝßï»ÛÝ 
 

Everything should be made as simple 

 as possible but not simpler. 

A.Einstein 

 

Ø³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ñ³×³Ë 

Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ Ó¨áí, áõÝ»Ý ß³ï ÑÇÝ 

Í³·áõÙ ¨ Ñ»ï¨³Ýù »Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¹³ñ³íáñ 

Ï»Ýë³÷áñÓÇ: ²ßË³ñÑÇ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÝ ¿É áõÝ»ó»É »Ý ¨ 

áõÝ»Ý Çñ»Ýó ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ, áñáÝù ÙÇ ë»ñÝ¹Çó ÷á-

Ë³Ýóí»É »Ý ÙÛáõëÇÝ áõ Ñ³ñ³ï¨»É »Ý ¹³ñ»¹³ñ: Ð³Û Çñ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý 

³é³çÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù áëÏ»¹³ñÇ Ù³ï»Ý³-

·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç: ¸ñ³Ýó ÷³ÛÉáõÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ï»ëÝáõÙ »Ýù 

Ñ»Ýó º½ÝÇÏ ÎáÕµ³óáõ Ëñ³ïÝ»ñáõÙ, áñáÝù ß³ñ³¹ñí³Í »Ý 

ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý Ù³ñ¹³ëÇñáõÃÛ³Ý ¹Çï³Ï»ïÇó áõ É³ÛÝ ³Õ»ñë-

Ý»ñ áõÝ»Ý ²ëïí³Í³ßÝãÇ ÐÇÝ áõ Üáñ Ïï³Ï³ñ³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï: 

º½ÝÇÏÁ Ï³ñ¨áñ»É ¿ Çñ Ëñ³ïÝ»ñÇ ÏÇñ³é³Ï³Ý Ýß³Ý³Ïáõ-

ÃÛáõÝÝ áõ ³ÛÝ ÑÕáõÙ ¿ ùñÇëïáÝÛ³ Ñ³í³ï³óÛ³ÉÝ»ñÇÝ` Ýñ³Ýó 

³ëïí³Í³ÛÇÝ å³ïíÇñ³ÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ å³Ñ»Éáõ Ñ³-



Ù³ñ: º½ÝÇÏÇ Ëñ³ïÝ»ñÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý, áñáíÑ»ï¨ Ù³ñ¹Á, ¨ ¹³ »Õ»É ¿ µáÉáñ »ñÏñÝ»ñáõÙ áõ µá-

Éáñ ¹³ñ»ñáõÙ, Ñ³Ïí³Í ¿ ß»Õí»É ³ëïí³Í³ÛÇÝ å³ïíÇñ³Ý-

Ý»ñÇó, áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¿É Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 

³í»É³ÝáõÙ ¿ ã³ñÇùÇ ã³÷³µ³ÅÇÝÁ:  

º½ÝÇÏ ÎáÕµ³óáõ Ëñ³ïÝ»ñÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ áõÕÕí³Í »Ý 

Ñá·¨áñ³Ï³ÝÝ»ñÇÝ` Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñá·áõ ÏñÃÇãÝ»ñÇÝ, áñå»ë½Ç 

í»ñçÇÝÝ»ñÇë Ùáï ã³é³ç³Ý³ ËáëùÇ áõ ·áñÍÇ Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝ. 

 

§Ø³ñÙÝ³ë»ñ ÏñáÝ³íáñÁ ÝÙ³Ý ¿ Ëá½Ç, Íáí³ó³Í Ù»Õ-

ù»ñÇó ÏË»Õ¹íÇ¦1: 

§Ð³í³ï³ÏóÇÝ ëÇñáÕ ÏñáÝ³íáñÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¿ øñÇë-

ïáëÇÝ¦2: 

§Ø³ñÙÇÝ¹ Ý»ÕÇ°ñ ·ÇïáõÃÛ³Ùµ áõ ·ñùÇ íÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ¦3: 

§ºÃ» µáÉáñ ÏñáÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÁ ù»½ ó³í ãÇ 

å³ï×³éáõÙ, ÙÇ° ÉÇÝÇñ ³é³çÝáñ¹¦4: 

 

Æñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ µ³ñ-

¹áõÃÛáõÝÁ º½ÝÇÏÁ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ¿ å³ï»ñ³½ÙáõÙ Ñ³ÕÃ»Éáõ 

Ñ»ï. 

 

§²Ûë ÏÛ³ÝùÁ å³ï»ñ³½Ù ¿¦5: 

                                                           
1
 º½ÝÇÏ ÎáÕµ³óÇ, ºÕÍ ³Õ³Ý¹áó, Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÁ 

¨ Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ². ². ²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÇ, ºñ¨³Ý, 1970, ¿ç 183: 
2
 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 185: 

3
 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 186: 

4
 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 189: 



 

º½ÝÇÏÇ Ëñ³ïÝ»ñáõÙ Ï³Ý ÇÙ³ëïáõÝ ËáñÑáõñ¹Ý»ñ, 

áñáÝù áõÕÕí³Í »Ý µáÉáñ Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ áõÝ»Ý ¹³ëïÇ³ñ³Ïã³-

Ï³Ý Ù»Í ³ñÅ»ù. 

 

§àí ·³ñÝ³ÝÁ Ñ³Ý·Çëï ¿ ÙÝáõÙ, ÓÙé³ÝÁ ëáíÇó áõ ë³é-

Ý³Ù³ÝÇùÝ»ñÇó ë³ïÏáõÙ ¿¦6: 

§ºÃ» ³Ý³ñÅ³ÝÇÝ ÇÝãå»ë å»ïùÝ ¿ ã»ë Ïßï³ÙµáõÙ, ÙÇ° 

ÉÇÝÇñ áõëáõóÇã¦7: 

 

ºÕÇß»Ç §ì³ëÝ ì³ñ¹³Ý³Û ¨ Ð³Ûáó å³ï»ñ³½ÙÇÝ¦ áëÏ»-

Õ»ÝÇÏ Ù³ïÛ³ÝÁ ÉÇ ¿ ³ÝïÇÏ áõ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý ÇÙ³ëï³Ëá-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝóÇó ·áÝ» »ñ»ùÁ ·ÇïÇ ³Ù»Ý ÙÇ ÏñÃí³Í 

Ñ³Û. 

 

§ØÇ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ñÇ ·áñÍ»ñÇ Ù³ÛñÝ ¿, ÇëÏ ³ÝÙÇ³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÁ` ã³ñ ·áñÍ»ñÇ ÍÝáÕÁ¦8: 

§ÆÝãå»ë áñ ÑÝáõÙ Ù»ÏÝ ³ë»É ¿` ãÑ³ëÏ³óí³Í Ù³ÑÁ Ù³Ñ ¿, 

Ñ³ëÏ³óí³Í Ù³ÑÁ` ³ÝÙ³ÑáõÃÛáõÝ: àí áñ ã·Çï», Ã» ÇÝã ¿ 

Ù³ÑÁ, í³Ë»ÝáõÙ ¿ Ù³ÑÇó, ÇëÏ áí ·Çï» Ù³ÑÁ, Ýñ³ÝÇó ãÇ 

í³Ë»ÝáõÙ¦: 

                                                                                                                                      
5
 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 187: 

6
 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 183: 

7
 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 189: 

8
 ºÕÇß», ì³ñ¹³ÝÇ ¨ Ð³Ûáó å³ï»ñ³½ÙÇ Ù³ëÇÝ, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ 

Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ º. î»ñ-ØÇÝ³ëÛ³ÝÇ, ºñ¨³Ý, 1989, ¿ç 9: 



§È³í ¿ ³ãùáí ÏáõÛñ [ÉÇÝ»É], ù³Ý Ùïùáí ÏáõÛñ: ÆÝãå»ë áñ 

Ñá·ÇÝ Ù»Í ¿ Ù³ñÙÝÇó, ³ÛÝå»ë ¿É ÙïùÇ ï»ëáÕáõÃÛáõÝÁ Ù»Í ¿ 

Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ï»ëáÕáõÃÛáõÝÇó¦9: 

 

²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ºÕÇß»Ý ù³Õ»É ¿ ³ÝïÇÏ 

Ùï³ÍáÕÝ»ñÇ ÙïùÇ ·³ÝÓ³ñ³ÝÇó ¨ áõÕÕ»É ¿ Çñ ùñÇëïáÝÛ³ 

Ñ³Ûñ»Ý³ÏÇóÝ»ñÇÝ, áñáÝù ¹»é¨ë ²í³ñ³ÛñÇ Ñ»ñáë³Ù³ñïÇ áõ 

³½·³ÛÇÝ-³½³ï³·ñ³Ï³Ý å³ï»ñ³½ÙÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ëï³ó³Í 

Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÏáñáõëïÝ»ñÇ å³ï×³é³Í ³Ýë÷á÷ íßïÇ Ù»ç ¿ÇÝ, 

¨ å³ïÙÇãÝ Çñ ³½·³ÏÇóÝ»ñÇÝ ÛáõñûñÇÝ³Ï Ó¨áí Ëñ³ËáõÛë ¿ñ 

Ï³ñ¹áõÙ` ÉÇÝ»É ÙÇ³µ³Ý, »Ã» å»ïù ¿ ½áÑí»É Ñ³ÝáõÝ Ñ³Ûñ»-

ÝÇùÇ áõ ³ÝÙ³Ñ³Ý³É: ²Û¹ Ùïù»ñÁ Çñ»ÝÇó ³é³ç ³ñ¹»Ý ³ëí»É 

¿ÇÝ ¨ Ýñ³Ýó ÑÇß»óáõÙÁ Ñ³Û å³ïÙÇãÁ Ùßï³Ï³Ý áõÕ»ÏÇó ¿ñ 

¹³ñÓÝáõÙ Çñ ³½·ÇÝ: 

´áÉáñáíÇÝ ³ÛÉ Ýå³ï³Ïáí ¿ û·ï³·áñÍ»É ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý 

áõ ³í»ï³ñ³Ý³Ï³Ý ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ áëÏ»¹³ñÇ í»ñçÇÝ 

å³ïÙÇãÁ` Ô³½³ñ ö³ñå»óÇÝ, Çñ Ñéã³Ï³íáñ §ÂÕÃáõÙ¦, áñÁ 

ØÇù³Û»É Ü³Éµ³Ý¹Û³ÝÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ 1864-

1865 ÃÃ. ÁÝÃ³óùáõÙ` ä»ïñáå³íÉáíÛ³Ý µ»ñ¹áõÙ µ³Ýï³ñÏ-

í³Í Å³Ù³Ý³Ï: ²é³Ýó í³Ë»Ý³Éáõ »íñáå³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛ³Ý 

ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÇó` Ü³Éµ³Ý¹Û³ÝÁ Ô.ö³ñå»óáõÝ Ñ³Ù»Ù³-

ïáõÙ ¿ É³ïÇÝ Ýß³Ý³íáñ å³ïÙÇã î³ÏÇïáëÇ ¥50-120¤ Ñ»ï. 

§²ñ¹³ñ¨, ö³ñå»óáõ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ ß³ï ï»Õ ¨ Ù»Í Ù³ëáí 

ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ áõÝÇ î³ÏÇ¹áëÇ ÑáÛ³Ï³å ï³ñ»·ñáõÃÛ³Ýó, Ã» Çñ 

³Ý³Ëï³ÏÇñ á·áõ ¨ ×³ñï³ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: ºí Ù»½ ÃíáõÙ ¿, 

Ã» ³Ûë Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ ¿ñ ³Ù»Ý³Ù»Í ·áí³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñ 
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 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 29: 



Ï³ñáÕ ¿ÇÝù ï³É ö³ñå»óáõ ä³ïÙáõÃÛ³Ý, ³é³Ýó í³Ë»Ý³Éáõ 

»íñáå³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛ³Ý ¹³ï³ëï³ÝÇó¦
10

: 

ØÇù³Û»É Ü³Éµ³Ý¹Û³ÝÇÝ Ñ³ïÏ³å»ë ÑÇ³óñ»É ¿ Ô³½³ñ 

ö³ñå»óáõ §ÂÕÃÇ¦ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý á·ÇÝ, áñÝ áõÕÕí³Í ¿ñ 

ï·»ï ³µ»Õ³Ý»ñÇÝ, áíù»ñ Ýñ³Ý Ñ³ÝÇñ³íÇ Ñ³É³Í»É ¿ÇÝ: Æñ 

ï·»ï Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÇÝ Ù»ñÏ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ áëÏ»¹³ñÇ 

å³ïÙÇãÁ É³ÛÝáñ»Ý û·ï³·áñÍ»É ¿ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý ëñµ³½³Ý 

Ù³ïÛ³ÝÝ»ñÇ Ùïù»ñÁ, Ý³¨ »ñÏáõ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý³Í ³é³ÍÝ»ñ` 

 

1¤§Àëï Ëá½Ç Ñ³ñëÝ³ó»ÉáÛ` ÏáÛ³çáõñ µ³Õ³ÝÇù¦ 

¥§Ð³ñëÝ³ó³Í Ëá½Ç Ñ³Ù³ñ ÏáÛ³çáõñÁ µ³ÕÝÇù ¿¦¤: 

2¤§…¨ áã ¹³ñÓ»³É Çµñ¨ ½Éó»³ÉëÝ åÇÕÍ ¨ í³ïÃ³ñ ·áñ-

Íáíù, áñáó ãÑ³Û»ó»³É ÛÇõñ»³Ýó ·»ñ³ÝÝ` Û³ÛÉáó Ù³ïáõó»³É 

Û³ÏÝÝ` ½ÝÝ»Ý Ñ³Ý»É ßÇõÕ¦11: ¥§ºí ¹³ñÓÛ³É ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÝÙ³Ýí»É 

åÇÕÍ áõ í³ïÃ³ñ ·áñÍ»ñáí Éóí³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó, áñáÝù Çñ»Ýó 

³ãùÇ ·»ñ³ÝÁ ãï»ëÝ»Éáí, áõñÇßÇ ³ãùÝ »Ý ½ÝÝáõÙ, áñ ßÛáõÕ 

Ñ³Ý»Ý¦¤: 

 

´³·ñ³ï àõÉáõµ³µÛ³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ïáÕ³ï³Ï»ñáõÙ 

Ýßí³Í »Ý ö³ñå»óáõ §ÂÕÃáõÙ¦ ëáõñµ·ñ³ÛÇÝ ÑÕáõÙÝ»ñÁ, ë³-

Ï³ÛÝ ãÇ Ýßí³Í, áñ í»ñáµ»ñÛ³É »ñÏñáñ¹ ³é³ÍÁ ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ 

Ï³ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝáõÙ. §ÆÝãá±õ ùá »Õµáñ ³ãùÇ ßÛáõÕÁ 
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 Ø. Ü³Éµ³Ý¹Û³Ý, ºñÏ»ñÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ ÅáÕáí³Íáõ í»ó Ñ³ïáñáí, Ñ. 

4, ºñ¨³Ý, 1983, ¿ç 334-335: 
11

 Ô³½³ñ ö³ñå»óÇ, Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝ, ÂáõÕÃ ì³Ñ³Ý Ø³ÙÇ-

ÏáÝÛ³ÝÇÝ, ²ßË³ñÑ³µ³ñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ´. 

àõÉáõµ³µÛ³ÝÇ, ºñ¨³Ý, 1982, ¿ç 464-465, 466-467: 



ï»ëÝáõÙ »ë, ÇëÏ ùá ³ãùÇ Ù»ç ·»ñ³ÝÁ ã»ë ï»ëÝáõÙ. Ï³Ù 

ÇÝãå»±ë ùá »ÕµáñÝ ³ëáõÙ »ë` ÃáÕ áñ Ñ³Ý»Ù ³Û¹ ßÛáõÕÁ ùá 

³ãùÇó, ¨ ³Ñ³ ùá ³ãùáõÙ ·»ñ³Ý Ï³: Î»ÕÍ³íá°ñ, Ý³Ë Ñ³ÝÇ°ñ 

ùá ³ãùÇó ³Û¹ ·»ñ³ÝÁ  ¨ ³å³ Ñëï³Ï Ïï»ëÝ»ë ùá »Õµáñ 

³ãùÇó ßÛáõÕÁ Ñ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦12
: 

XIX ¹³ñÇ ³é³çÇÝ Ï»ëÇÝ Ê³ã³ïáõñ ²µáíÛ³ÝÁ ¹³éÝáõÙ 

¿ Ñ³Û ³é³çÇÝ ·ñáÕ-µ³Ý³·»ïÁ, áñÁ áã ÙÇ³ÛÝ Çñ §ì»ñù 

Ð³Û³ëï³ÝÇ¦ í»åáõÙ, §ä³ñ³å í³ËïÇ Ë³Õ³ÉÇù¦ 

ÅáÕáí³ÍáõáõÙ, §´³Û³ÃÇÝ»ñáõÙ¦ áõ ³ÛÉ ·áñÍ»ñáõÙ É³ÛÝáñ»Ý 

û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ 

µ³ñ»ËÕ×áñ»Ý Ñ³í³ùáõÙ ¿ µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÝÛáõÃ»ñ, 

áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Û»ñÇó, ³ÛÉ¨ ùñ¹»ñÇó áõ »½¹ÇÝ»ñÇó: 

²µáíÛ³ÝÁ §ì»ñù Ð³Û³ëï³ÝÇ¦ Ñ³Ý×³ñ»Õ í»åÇ ³é³-

ç³µ³ÝáõÙ ÝÏ³ïáõÙ ¿, Ã» Ñ³Û»ñÁ ³é³Ï, ½ñáõÛó, ëñ³ÙÇï 

Ëáëù»ñ ß³ï áõÝ»ÇÝ, ÝáõÛÝÇëÏ Ñ»ïÇÝ é³ÙÇÏÁ Ù»ÏÇ ÷áË³ñ»Ý 

Ñ³½³ñÁ Ï³ëÇ, ë³Ï³ÛÝ ³Û¹ Ù³ëÇÝ áõñÇß ³½·»ñÁ ã·Çï»Ý, 

ÙÇÝã¹»é ¹ñ³ Ï³ñÇùÁ åÇïÇ áñ  áõÝ»Ý³Ý áõñÇß ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÁ: 

ºí Ý³ Çñ ·ÉáõË·áñÍáóÁ ½³ñ¹³ñáõÙ ¿ µ³½Ù³ÃÇí ÇÙ³ëï³Ëá-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝó Ù»Í Ù³ëÁ ³½·³ÛÇÝ Ï»Ýë³÷áñÓÇ ·áÑ³ñ-

Ý»ñ »Ý: ²Ñ³ ¹ñ³ÝóÇó ÙÇ ù³ÝÇëÁ` 

 

§Ø³ñ¹ å»ïù ¿ ÇÝùÝ ¿É ³ßË³ïÇ, áñ Ï»ñ³ÍÁ Ñ³É³É 

ÉÇÝÇ¦: 

§Ø³ñ¹ ÇÝã ³ÝÇ, ³ÛÝ Çñ ³éç¨ Ï·³: È³íáõÃÛáõÝ ³Ý»ë, 

É³íáõÃÛáõÝ Ïï»ëÝ»ë, í³ïáõÃÛáõÝ ³Ý»ë, í³ïáõÃÛáõÝ¦: 
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 Ø³ïÃ»áë, ¾, 3-5: 



§Æ±Ýã å»ïù ¿ ï³Ý»Ýù ³Ûë ÷áõã ³ßË³ñÑÇó, ¹³ï³ñÏ 

»Ï»É »Ýù, ¹³ï³ñÏ Ï·Ý³Ýù¦: 

§¸»Õ áõÝ»ë ùá ·ÉËÇÝ ³ñ³, ÛáõÕ áõÝ»ë, Ó»ñ Ï×áõ×áõÙ 

å³ÑÇñ¦: 

§àõñ³·Ý Çñ ÏáÕÙÝ ¿ ï³ßáõÙ, Í³éÝ Çñ ï³Ï ëïí»ñ 

·óáõÙ¦: 

§ØÏ³Ý µáõÛÝÁ áñ Ñ³½³ñ ÃáõÙ³Ý ïí»É ¿ÇÝ, Ï³éÝ»ñ, Ù»çÁ 

ÏÙïÝ»ñ¦: 

§ÊÙáñÝ ³é³Ýó ÃÃËÙáñÇ ãÇ áõéãÇ¦: 

§âû·ï³·áñÍí³Í ÃáõñÁ ÏÅ³Ý·áïÇ¦: 

§òáõñïÁ ï³ñ³Í ï»ÕÁ Ïñ³ÏÇÝ ¹»Ù ã»Ý ³ÝÇ¦: 

§²Ù»Ý µ³Ý Çñ ·ÇÝÝ áõÝÇ, ß³ù³ñ»Õ»ÝÁ ù³Õóñ ¿, µ³Ûó 

Ñ³óÇ ï»ÕÁ ãÇ µéÝÇ¦: 

§âí³ñ³Í ÑáÕÁ Ã» ó³Ý»óÇñ, ÃéãáõÝÝ»ñÁ Ïáõï»Ý 

ë»ñÙ¹¦13: 

 

ì»ñçÇÝ ³ë³óí³ÍùÁ ÑÇß»óÝáõÙ ¿ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÇ 

§ê»ñÙÝ³ó³ÝÇ ³é³ÏÁ¦. §²Ñ³ ÙÇ ë»ñÙÝ³ó³Ý »É³í ë»ñÙ³-

Ý»Éáõ, ¨ »ñµ Ý³ ë»ñÙ³ÝáõÙ ¿ñ, ÙÇ Ù³ë ë»ñÙ ÁÝÏ³í ×³Ý³-

å³ñÑÇ »½»ñùÇÝ, ¨ »ñÏÝùÇ ÃéãáõÝÁ »Ï³í ¨ ³ÛÝ Ï»ñ³í: ºí 

áõñÇß ÙÇ Ù³ë ÁÝÏ³í ³å³é³ÅÇ íñ³, áõñ ß³ï ÑáÕ ãÏ³ñ ¨ 

ÇëÏáõÛÝ µáõë³í, ù³ÝÇ áñ ÑáÕÁ ËáñáõÃÛáõÝ ãáõÝ»ñ, »ñµ ³ñ¨Á 

Í³·»ó, Ë³ÝÓí»ó ¨ ù³ÝÇ áñ ³ñÙ³ïÝ»ñ ãÏ³ÛÇÝ, ãáñ³ó³í: ºí 

áõñÇß ÙÇ Ù³ë ÁÝÏ³í ÷ß»ñÇ Ù»ç, áõ ÷ß»ñÁ µ³ñÓñ³ó³Ý ¨ ³ÛÝ 

Ë»Õ¹»óÇÝ: ºí Ù»Ï áõñÇß Ù³ë ÁÝÏ³í å³ñ³ñï ÑáÕÇ íñ³ ¨ 
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 Ê. ²µáíÛ³ÝÇ §ì»ñù Ð³Û³ëï³ÝÇ¦ í»åÇó ù³Õ³Í ³é³Í-³ë³ó-

í³ÍùÝ»ñÁ ÷áË³¹ñ»É »Ýù ³ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ: 



åïáõÕ ïí»ó. Ï³ñ áñ Ù»ÏÇÝ` Ñ³ñÛáõñ, ¨ Ï³ñ áñ Ù»ÏÇÝ` 

í³ÃëáõÝ, ¨ Ï³ñ áñ Ù»ÏÇÝ` »ñ»ëáõÝ: àí Éë»Éáõ ³Ï³Ýç áõÝÇ, ÃáÕ 

ÉëÇ¦14: 

1906-ÇÝ í³ëï³Ï³ß³ï µ³Ý³Ñ³í³ù ê³ñ·Çë Ð³ÛÏáõÝÇÝ 

§¾ÙÇÝÛ³Ý ³½·³·ñ³Ï³Ý ÅáÕáí³ÍáõáõÙ¦ Ññ³ï³ñ³ÏáõÙ ¿ Ñ³Û 

ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ` µáÉáñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí 

ÝáõÛÝ Ëáñ³·ñáí` §²é³Í¦
15

: Æñ Ññ³å³ñ³ÏáõÙÁ ê.Ð³ÛÏáõÝÇÝ 

Ïáã»É ¿ §Ø»Í³Ý³ó Ëáëù»ñ¦` Ý³Ë³Ñ³ñó ÇÙ³ëïáí: Ü³ ³é³Í-

Ý»ñÁ Ñ³Û ³½·Ç ³Ù»ÝûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ áõÝ»ó³Í ¹»ñÇ Ñ³Ù³ñ 

³Ýí³ÝáõÙ ¿ ÅáÕáíñ¹Ç ÝíÇñ³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍÝ»ñ, áñáÝóáí Ñ³Û»-

ñÁ, ¨ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Û»ñÁ, ³é³í»É ¹ÇåáõÏ »Ý ¹³ñÓñ»É Çñ»Ýó Ëáë-

ùÁ` Ñ»Ýí»Éáí Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý ¹³ñ³íáñ ÷áñÓÇ ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý 

íñ³: Ð³ÛÏáõÝÇÝ ·ñ³é»É ¿ ³é³ÍÝ»ñ ï³ñµ»ñ µ³ñµ³éÝ»ñáí ¨ 

µáÉáñÇ Ñ³Ù³ñ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É áõß³·ñ³í ÝÏ³ïáõÙÁ. §ºÃ» µ³Õ-

¹³ïáõÃÛ³Ý ¹Ý»Ýù Ñ³Û ³é³ÍÝ»ñÁ ùñ¹»ñ»Ý ³é³ÍÝ»ñáõ Ñ»ï, 

ùÇã ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ï·ïÝ»Ýù, ÇëÏ Ãáõñù å³ñëÇÏÝ»ñáõ Ñ»ï ã¿ 

Ï³ñ»ÉÇ Ñ³Ù»Ù³ï»É. Ýáó³ ³é³ÍÝ»ñÁ µáÉáñáíÇÝ ³Ýµ³ñáÛ³-

Ï³Ý Ëáëù»ñáí Ï³ëí»Ý, ùÇã µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ¦
16

: ²Ûë ¹Çï³ñÏ-

Ù³Ý Ù»ç Ï³ñ¨áñÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³Û»ñÁ ¹³ñ³íáñ Ñ»ï¨áÕ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ùµ µ³ñ»ÏñÃáõÃÛ³Ý ¨ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý 

µ³ñáÛ³ËáëáõÃÛ³Ý ÏñáÕÝ»ñÝ »Ý »Õ»É, Ñ»Ýó ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ÐÇÝ 

áõ Üáñ Ïï³Ï³ñ³ÝÝ»ñÇ ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ, áñáÝó ÙÇ 
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 Ø³ïÃ»áë, Ä¶, 4-9: 
15

 ¾ÙÇÝ»³Ý ³½·³·ñ³Ï³Ý ÅáÕáí³Íáõ, Ñ. ¼, ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý »ñ·, 

³é³Í, ³ë³Í, Ñ³Ý»ÉáõÏ, »ñ¹áõÙ, ûñÑÝ³Ýù, ³Ý»Íù ¨ ³ÛÉÝ, Ñ³í³ù»ó 

ê.Ð³ÛÏáõÝÇ, ØáëÏí³-ì³Õ³ñß³å³ï, 1906, ¿ç 165-294: 
16

 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 165: 



Ù³ëÝ ³Ýßáõßï ³ñ¹»Ý áõÝ»ÇÝ Çñ»Ýó ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ å³ß³ñáõÙ` 

áñå»ë ¹³ñ³íáñ ÷áñÓÇ ¹ñë¨áñáõÙ, ³Û¹ù³Ý ëÇñí³Í áõ 

»É³Ï»ï³ÛÇÝ »Ý ¹³éÝáõÙ Ñ³ÛÇ µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ ¨ 

Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç: Æ ¹»å, »ñµ»ù ãÑ³ÛÑáÛ»Éáõ 

³í»ï³ñ³Ý³Ï³Ý å³ï·³ÙÁ Çñ Ëñ³ï³Ï³Ý ï³Õ»ñáõÙ Ñ³Û 

Ù³ñ¹áõÝ ÑÕáõÙ ¿ XVII-Ç ¹³ñ³í»ñçÇ ¨ XVIII-Ç ¹³ñ³ëÏ½µÇ 

Ï»Ýë³ë»ñ µ³Ý³ëï»ÕÍ Ü³Õ³ß ÐáíÝ³Ã³ÝÁ. 

 

¸áõ ÙÇ° ëÇñ»ñ ëáõïÝ, ùáõýñÝ áõ µáÑï³ÝÝ (Ñ³ÛÑáÛ³ÝùÝ 

áõ ½ñå³ñïáõÃÛáõÝÁ), 

¸ñáõëï (×ßÙ³ñÇï) ³ñ³ ³Õù³ïÇ ¹³ï³ëï³ÝÝ, 

Ø»Õ³Û ïáõñ, ³ÕûÃ¿ ²ëïÍáõ ï³ÝÝ, 

Îáõ Éë»ë Ññ»ßï³Ï³ó ë³½»ñÝ áõ ï³ÕÝ17: 

 

Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. §ØÇ° ïí»ù 

ëñµáõÃÛáõÝÁ ßÝ»ñÇÝ ¨ Ó»ñ Ù³ñ·³ñÇïÝ»ñÁ Ëá½»ñÇ ³é³ç ÙÇ° 

·ó»ù, áñå»ë½Ç ¹ñ³Ýù áïùÇ ÏáË³Ý ã³Ý»Ý ¨ ¹³éÝ³Éáí Ó»½ 

ãå³ï³éáï»Ý¦
18

: 

Ð³Ý×³ñ»Õ ê³Û³Ã-Üáí³Ý, áñÁ Ñ³×³Ë ¿ñ û·ïíáõÙ ùñÇë-

ïáÝ»³Ï³Ý ëñµ³½³Ý Ù³ïÛ³ÝÝ»ñÇó, Çñ Ë³Õ»ñÇó Ù»ÏáõÙ 

·ñ»Ã» ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ ÏñÏÝáõÙ ¿ ³Ûë ÙÇïùÁ. 

 

Â»·áõ½ ÇÙ³Ý³ë, ·Ç¹»Ý³ë ³ëïÕ»ñáõ Ñ³Ùµ³ñùÁ 

ëÇñáõÝ, 
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 Ü³Õ³ß ÐáíÝ³Ã³Ý, î³Õ»ñ, ºñ¨³Ý, 1983, ¿ç 166: 
18

 Ø³ïÃ»áë, ¾, 6, 7: 



²Ýµ³ñÇ ·áõñÓÁÝ Ïáñ³Í ¿` Ï³ñÃ³ Ð³ñ³Ýó í³ñùÁÝ 

ëÇñáõÝ. 

²íÇï³ñ³ÝÇ ËáëÏÇñÁÝ Ù³ñù³ñÇï ¿, Ï³ñùÁÝ` ëÇñáõÝ. 

ØÇ° ³ÍÇ Ëáõ½Ç ³éãÇíÁÝ É³É áõ ·áíÑ³ñ, ê³Û³Ã-Üáí³19
: 

 

²í»ï³ñ³Ý³Ï³Ý ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³ëïí³Í³ßÝã³ÛÇÝ 

ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÁ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ 

»É³Ï»ï»ñ »Ý »Õ»É Ñ³Û ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ßïá-

Ý³Ï³Ý Ã¨Á Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ Ù³ï»Ý³·ÇñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ¶ñÇ·áñ 

Ü³ñ»Ï³óÇÝ §ì³ëÝ ÃáÝñ³Ï»³Ýó¦ ÃÕÃáõÙ, áñÝ Çñ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

Ñ³Ù³ñ Ý»ñù³Õ³ù³Ï³Ý áõ Ñ³Ù³ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý µ³ó³éÇÏ 

³ñÅ»ù áõÝ»ñ, ½·áõß³óÝáõÙ ¿ Ñ³Û ÅáÕáíñ¹Ç ï³ñµ»ñ Ë³í»ñÇÝ` 

ãï³ñí»É ÃáÝ¹ñ³Ï»óÇÝ»ñÇ ·³ÛÃ³ÏÕÇã ³Õ³Ý¹áí ¨ ÑÇß»óÝáõÙ ¿ 

Ø³ïÃ»áëÇ áõ Ø³ñÏáëÇ ²í»ï³ñ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁ, áõñ ³ëíáõÙ ¿. 

 

¶ðÆ¶àð Ü²ðºÎ²òÆ 

 

§Ú³ñÇó»Ý ëáõï øñÇëïáëù »õ ëáõï Ù³ñ·³ñ¿ù¦20: 

 

Ø²îÂºàê 
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 ê³Û³Ã-Üáí³, Ð³Û»ñ»Ý, íñ³ó»ñ»Ý, ³¹ñµ»ç³Ý»ñ»Ý Ë³Õ»ñÇ ÅáÕá-

í³Íáõ, Î³½Ù»ó, ËÙµ³·ñ»ó ¨ Í³ÝáÃ³·ñ»ó Øáñáõë Ð³ëñ³ÃÛ³Ý, ºñ¨³Ý, 

1963, ¿ç 53: 
20

 Ø³ï»Ý³·Çñù Ñ³Ûáó, Ä´ Ñ., Ä ¹³ñ, ¶ñÇ·áñ Ü³ñ»Ï³óÇ, ºñ¨³Ý, 

2011, ¿ç 1088: 



§²ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »Ã» Ù»ÏÁ Ó»½ ³ëÇ` ³Ñ³, øñÇëïáëÁ ³Ûë-

ï»Õ ¿ Ï³Ù ³ÛÝï»Õ, ãÑ³í³ï³ù Ýñ³Ý, áñáíÑ»ï¨ ëáõï ùñÇë-

ïáëÝ»ñ ¨ ëáõï Ù³ñ·³ñ»Ý»ñ åÇïÇ »ÉÝ»Ý ¨ Ù»Í³Ù»Í Ýß³ÝÝ»ñ 

áõ ½³ñÙ³Ý³ÉÇ ·áñÍ»ñ åÇïÇ óáõÛó ï³Ý` ÁÝïñÛ³ÉÝ»ñÇÝ 

³Ý·³Ù ÙáÉáñ»óÝ»Éáõ ³ëïÇ×³Ý, »Ã» ÑÝ³ñ ÉÇÝÇ¦21: 

 

Ø²ðÎàê 

 

§²ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »Ã» Ù»ÏÁ Ó»½ ³ëÇ, Ã»` ³Ñ³° ³Ûëï»Õ ¿ 

øñÇëïáëÁ Ï³Ù ³ÛÝï»Õ, ãÑ³í³ï³ù, áñáíÑ»ï¨ ëáõï ùñÇë-

ïáëÝ»ñ ¨ ëáõï Ù³ñ·³ñ»Ý»ñ åÇïÇ »ÉÝ»Ý ¨ Ýß³ÝÝ»ñ áõ ½³ñ-

Ù³Ý³ÉÇ ·áñÍ»ñ åÇïÇ óáõÛó ï³Ý` ÙáÉáñ»óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, 

»Ã» ÑÝ³ñ ÉÇÝÇ, ÝáõÛÝÇëÏ ÁÝïñÛ³ÉÝ»ñÇÝ¦22: 

 

ÜáõÛÝ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ ¿ ÏñÏÝáõÙ ²ñÇëï³Ï»ë È³ë-

ïÇí»ñóÇÝ Çñ å³ïÙáõÃÛ³Ý Æ´ ·ÉËáõÙ, áñÁ ÏáãíáõÙ ¿ 

§ÂáÝ¹ñ³Ï»óÇÝ»ñÇ ã³ñ ³Õ³Ý¹Ç Ù³ëÇÝ, áñÁ »ñ¨³ó Ð³ñù 

·³í³éáõÙ ¨ ÙáÉáñ»óñ»ó ß³ï»ñÇÝ¦. §ÜáõÛÝÇëÏ Ù»ñ ï»ñÝ ¿, 

Ýñ³Ýó ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí, Çñ Ï»Ý³ñ³ñ ³í»ï³ñ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç 

å³ïíÇñáõÙ. §¼·á°õÛß »Õ»ù ³ÛÝ ëáõï Ù³ñ·³ñ»Ý»ñÇó, áñáÝù 

Ó»½ Ùáï »Ý ·³ÉÇë ·³éÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»ñÓÝ»ñáí, ÙÇÝã¹»é 

Ñ³÷ßï³ÏáÕ ·³ÛÉ»ñ »Ý¦23: 

                                                           
21

 Ø³ïÃ»áë, Æ¸, 23-27: 
22

 Ø³ñÏáë, Ä¶, 21-23: 
23

 ²ñÇëï³Ï»ë È³ëïÇí»ñóÇ, ä³ïÙáõÃÛáõÝ, Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, ì. ². 

¶¨áñ·Û³ÝÇ, ºñ¨³Ý, 1971, ¿ç 87: 



²í»ï³ñ³ÝÇ §²ëïí³Í ¨ Ù³ÙáÝ³¦ Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ñ¹áõÙ 

»Ýù. §àã áù ãÇ Ï³ñáÕ »ñÏáõ ïÇñáç Í³é³Û»É. Ï³Ù Ù»ÏÇÝ Ï³ïÇ 

¨ ÙÛáõëÇÝ ÏëÇñÇ, Ï³Ù Ù»ÏÇÝ ÏÙ»Í³ñÇ ¨ ÙÛáõëÇÝ Ï³ñÑ³Ù³ñÑÇ. 

ã»ù Ï³ñáÕ Í³é³Û»É ²ëïÍáõÝ ¨ Ù³ÙáÝ³ÛÇÝ¦: ²Ûë ÇÙ³ëï³-

ËáëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁ ·ïÝáõÙ »Ýù Ñ³Û ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý 

ùÝ³ñ»ñ·áõÝ»ñÇ Ùáï: 

²Ýßáõßï ²ëïí³Í³ßÝãÇ §ÌÝÝ¹áó¦ ·ñùÇó ¿ Ù»ñ §²é³Í³-

ÝÇÝ¦ Ùï»É §²ñ·»Éí³Í åïáõÕÁ ù³Õóñ ¿¦ ³é³ÍÁ, áñÝ ³éÏ³ ¿ 

ùñÇëïáÝÛ³ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ·³ÝÓ³ñ³-

ÝáõÙ: ²Ñ³ ³ÛÝ. ºí³Ý ¹ñ³ËïáõÙ ù³ÕáõÙ ¨ áõïáõÙ ¿ ³ñ·»Éí³Í 

åïáõÕÁ, ¹»é ²¹³ÙÇÝ ¿É ¹ñ¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝÁ ³Ý»Éáõ. ³Û¹ ³ñ³ñùÇ 

Ñ»ï¨³ÝùÁ Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý ¹ñ³ËïÇó íï³ñí»ÉÝ ¿ ¨ ã³ñÝ áõ 

µ³ñÇÝ ×³Ý³ã»ÉÁ: ê³ ÙÇ åñáµÉ»Ù ¿, áñ ³ßË³ñÑÇ ùñÇëïáÝ»³-

Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõ ³ñí»ëïÇ Ù»ç áõÝ»ó»É ¿ »ñÏ³ñ³ï¨ 

·áÛ³ï¨»Éáõ ×³Ý³å³ñÑ` ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí: Ð³Û 

ÙÇçÝ³¹³ñáõÙ §ÌÝÝ¹áó ·ñùÇ¦ ³Û¹ Ñ³ïí³ÍÝ ¿ ÁÝÏ³Í XV 

¹³ñÇ Ýß³Ý³íáñ µ³Ý³ëï»ÕÍ ²é³ù»É êÛáõÝ»óáõ 

§²¹³Ù³·ñùÇ¦ ÑÇÙùáõÙ, áñÝ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ²ëïÍáõ, ²¹³ÙÇ áõ 

ºí³ÛÇ Ñ»ï³ùñùÇñ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÇ §Î³ÛëñÇÝ ïñí»ÉÇù ïáõñùÁ¦ 

µ³ÅÝáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. §²Ûë å³ïÏ»ñÁ Ï³Ù ·ÇñÁ á±õÙÝ ¿¦: 

Üñ³Ýù ³ë³óÇÝ` Ï³ÛëñÇÝÁ: ²ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ýñ³Ýó ³ë³ó. §¶Ý³-

ó»°ù, ïí»ù Ï³ÛëñÇÝÁ` Ï³Ûë»ñ ¨ ²ëïÍáõÝÁ` ²ëïÍáõÝ: ºñµ ³Ûë 

Éë»óÇÝ, ½³ñÙ³ó³Ý ¨ ÃáÕ»óÇÝ Ýñ³Ý áõ ·Ý³óÇÝ¦24: ²Ûë ³ë³ó-

í³ÍùÁ ³ÛÝù³Ý ³ùëÇáÙ³ïÇÏ ¿ ¹³ñÓ»É Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ÅáÕáíñ¹³-
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 Ø³ïÃ»áë, Æ´, 21-22: 



Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñ Ùï»É ¿ §²é³Í³Ýáõ¦ Ù»ç. 

§ì»ñÝ ²ëïí³Í, í³ñÁ Ã³·³íáñÁ¦25: 

²í»ï³ñ³Ý³Ï³Ý í³ñ¹³å»ïáõÃÛáõÝÁ ¨° Ñ³Û å³ßïáÝ³-

Ï³Ý, ¨° ³ßË³ñÑÇÏ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ¹³ñÓ»É ¿ñ ¿áõÃÛáõÝ. 

§ºí Ã» Ù»ÏÁ Ï³Ù»Ý³ ù»½ µéÝ³¹³ï»É ¨ ùá ß³åÇÏÝ ³éÝ»É, 

Ýñ³Ý ùá µ³×ÏáÝÝ ¿É ÃáÕ: ºí »Ã» Ù»ÏÁ ù»½ Ñ³ñÏ³¹ñÇ ÙÇ ÙÕáÝ 

×³Ý³å³ñÑ ³ÝóÝ»É, Ýñ³ Ñ»ï »ñÏáõ ¿É ·Ý³¦26: ²Ûë ù³ñá½Á 

ï»ëÝáõÙ »Ýù Ý³¨ ê³Û³Ã-Üáí³ÛÇ Ùáï. 

 

àí ùÇ½ É»ÕÇ å³ñùÇí», ¹áõÝ ïáõ ß³ù³ñ, ê³Û³Ã-Üáí³27: 

 

Ð³Û ÙÇçÝ³¹³ñÇ ¨ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý ëñµ³½³Ý Ù³ïÛ³Ý-

Ý»ñÇ ³Õ»ñëÝ»ñÁ µ³½Ù³ÃÇí »Ý áõ ï¨³Ï³Ý: ê³ µÝ³Ï³Ý ¿. áÕç 

Ñ³Û ÙÇçÝ³¹³ñÁ Ý»ñÍÍí³Í ¿ñ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñ-

Ý»ñáí, ¨ Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ Çñ ÑÇÙùáõÙ áõÝ»ñ ùñÇëïáÝ»³-

Ï³Ý ÝáõÛÝ Ù³ñ¹³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãÁ ³ÛÝ áõëáõó³ÝáÕ ëñµ³½³Ý 

·ñù»ñÁ: 

Ð³Û ÙÇçÝ³¹³ñÁ »ñµ»ù ãÏïñí»ó ³ÝïÇÏ ÇÙ³ëïáõÝÝ»ñÇó 

¨ Ñ»ÉÉ»Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»Í»ñÇ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÇó: ²Ý-

ïÇÏ ³ßË³ñÑÇ ·³ÝÓ»ñÇó »Ý º½áåáëÇ ³é³ÏÝ»ñÁ, áñáÝù ÑÇÙù 

¹³ñÓ³Ý ³é³ÏÝ»ñÇ Ëï³óáõÙÁ µ³Ý³Ó¨áÕ ³é³Í-³ë³óí³Íù-

Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ Ùï³Ý Ñ³Û ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ËáëùÇ Ù»ç áõ ¹»é 

·áñÍ³Í³Ï³Ý »Ý Ù»ñ ûñ»ñáõÙ: 
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 ². Ô³Ý³É³ÝÛ³Ý, Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇ, ºñ¨³Ý, 1951, ¿ç 27: 
26

 Ø³ïÃ»áë, º, 40-41: 
27

 ê³Û³Ã-Üáí³, Ð³Û»ñ»Ý, íñ³ó»ñ»Ý…, ¿ç 53: 



§²Õí»ëÇ ¹áõÝãÁ Ë³ÕáÕÇÝ ãÑ³ë³í, Ë³Ï ¿ ³ë³í¦ ³é³ÍÝ 

³é³ç³ó»É ¿ º½áåáëÇ §²Õí»ëÝ áõ Ë³ÕáÕÁ¦ ³é³ÏÇó: ²Õí»ëÁ 

ÙïÝáõÙ ¿ Ë³ÕáÕÇ ³Û·ÇÝ áõ ó³ïÏ»Éáí ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÝ»É 

ÑÛáõÃ»Õ áÕÏáõÛ½Ý»ñÇÝ, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ý ¹³ ãÇ Ñ³çáÕíáõÙ áõ Çñ»Ý 

ë÷á÷áõÙ ¿ ³ë»Éáí, Ã» Ë³ÕáÕÁ Ë³Ï ¿
28

: 

,,Крылатые слова’’ ÅáÕáí³ÍáõáõÙ ,,Зелен виноград’’ 

³ëáõÛÃÁ Ï³åíáõÙ ¿ Æ.ÎéÇÉáíÇ ,,Лисица и виноград’’ ³é³ÏÇ 

Ñ»ï ¨ ³Ýï»ëíáõÙ ¿ Ýñ³ »½áåáëÛ³Ý Í³·áõÙÁ
29

: ÎéÇÉáíÁ 

³Ýßáõßï ³é³ÏÁ ù³Õ»É ¿ È³ýáÝï»ÝÇó, í»ñçÇÝë ¿É º½áåáëÇó: 

Ø³ïÃ»áëÇ ¨ ÔáõÏ³ëÇ ²í»ï³ñ³ÝÝ»ñÇó ¿ ·³ÉÇë Ý³¨ 

§Ì³éÁ åïÕÇó ¿ ×³Ý³ãíáõÙ¦ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ï³ñ-

µ»ñ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñáí ³éÏ³ ¿ Ñ³Û µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

Ð³Û ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ·Çï³Ï³Ý Ñ³-

Ù³Ñ³í³ù µÝ³·ÇñÁ ËáñÇÙ³ëï Ý»ñ³Í³Ï³Ýáí, ³é³ç³µ³Ýáí 

áõ Ã»Ù³ïÇÏ ó³ÝÏáí Ññ³ï³ñ³Ï»É ¿ Ñ³Û µ³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»Í 

»ñ³Ëï³íáñ ²ñ³Ù Ô³Ý³É³ÝÛ³ÝÁ: ²Ýßáõßï Ýñ³ §²é³Í³Ýáõ¦ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝù ½áõï Ñ³ÛÏ³Ï³Ý »Ý áõ ã»Ý Ï³ñáÕ ÉÇÝ»É ³ÛÉ ÅáÕá-

íáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï, ë³Ï³ÛÝ µ³í³Ï³Ý ÃÇí »Ý Ï³½ÙáõÙ Ý³¨ ³ÛÝ-

åÇëÇù, áñáÝù ³éÏ³ »Ý Ý³¨ ³ÛÉ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï: 

ºÃ» Ñ³ñóÝ»Ýù áñáß Ù³ñ¹Ï³Ýó, ÝáõÛÝÇëÏ ÏñÃí³Í, Ã» 

ÇÝãáõ »Ý áñ¨¿ Ù»ÏÇ Ù³ëÇÝ ³ëáõÙ` §¶ÉËÇÝ Ù³ÍáõÝ ¿ Ù»ñ³Í¦ ¨ 

ÇÝãå»ë ¿ ³Û¹ ³é³ÍÝ ³é³ç³ó»É, Ý³ Ï¹Åí³ñ³Ý³ å³ï³ë-

Ë³Ý»É: ê³ ½áõï Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í ¿: Ø³ÍáõÝÁ Ù»ñ»ÉÇë Ùáï 10 

Å³Ù ³ÛÝ ³Ù³ÝÁ, áñÇ Ù»ç Ù»ñ»É »Ý ï³ù³ó³Í Ï³ÃÁ ¨ Í³ÍÏ»É 
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 Aesop’s Fables, Selected and Adapted by Jack Zipes, London, 1992, p. 15. 
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 Í. Ñ. Àøóêèí, Ì. Ã. Àøóêèíà, Êðûëàòûå ñëîâà, Ì., 1987, ñ. 130. 



ßáñáí, ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ß³ñÅ»É: §¶ÉËÇÝ Ù³ÍáõÝ ¿ Ù»ñ³Í¦ ³é³ÍÁ 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ßßÙ³Í, áã ßñç³Ñ³Û³ó Ù³ñ¹: §¶ÛáõÕÁ, áñ Ï³Ý·ÝÇ, 

·»ñ³ÝÁ ÏÏáïñÇ¦: ²Ûë ³é³ÍÇ ÇÙ³ëïÁ` ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ áõÅ ¿ 

ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ ¿: ê³Ï³ÛÝ ³é³ÍÁ ëÏ½µáõÙ áõÝ»ó»É ¿ ½·áõß³óÝáÕ 

ÇÙ³ëï: Ð³Û³ëï³ÝÁ É»éÝ³ÛÇÝ »ñÏÇñ ¿, áñáß ·ÛáõÕ»ñ Íí³ñ»É 

»Ý É»é³Ý É³Ýç»ñÇÝ ¨ »ñµ»ÙÝ Ù»ÏÇ ï³Ý ÏïáõñÁ »Õ»É ¿ Ù»Ï 

áõñÇß ï³Ý µ³ÏÁ: ºÃ» ³Û¹ ï³Ý ÏïáõñÇÝ ß³ï Ù³ñ¹ Ï³Ý·Ý»ñ, 

³ë»Ýù, Ñ³ñë³ÝÇù ¹Çï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ï³ÝÇùÇ ·»ñ³ÝÝ»ñÁ 

ÏÏáïñí»ÇÝ, ³Ûëï»ÕÇó ¿É` §¶ÛáõÕÁ, áñ Ï³Ý·ÝÇ, ·»ñ³ÝÁ 

ÏÏáïñÇ¦: 

²é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ï»ë³ÏÝ »Ý, 

áñáÝù áõÝ»Ý É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ ¨ Ù»Í³å»ë û·ÝáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõÝ 

Ã»° ëáíáñ³Ï³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ, Ã»° Ñé»ïáñ³Ï³Ý ËáëùáõÙ: 

ä³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ Ñ³Û ·ñáÕÝ»ñÝ ³é ³Ûëûñ Ñ»ï¨»Éáí 

Ê³ã³ïáõñ ²µáíÛ³ÝÇÝ, Çñ»Ýó ·ñ³Ï³Ý »ñÏ»ñÁ Ñ³Ù»ÙáõÙ »Ý 

¹ÇåáõÏ ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñáí: 

  



 

 

 

ÆØ²êî²ÊàêàôÂÚàôÜÜºð 
 

After a storm comes a calm. 

öáÃáñÏÇó Ñ»ïá Ñ³Ý·Çëï ÏÉÇÝÇ: 
 

²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ É³í³ï»ëáñ»Ý Ñ³í³ëïáõÙ ¿, 

Ã» ãå»ïù ¿ ÁÝÏ×í»É ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ¹Ç-

Ù³Ý³É ¨ Ñ³ëÝ»É Ë³Õ³Õ ûñ»ñÇ: àãÇÝã ï¨³Ï³Ý ã¿, Ï³ñ¨áñÁ 

Ñ³Ùµ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §àõñµ³Ã ³Ùå»ó, ß³µ³Ã 

å³ñ½»ó¦, §âÇ »Õ»É ·Çß»ñ, áñ ãÉáõë³Ý³¦: 
 

All are not thieves that dogs bark at. 

´áÉáñÁ ·áÕ ã»Ý, áñáÝó íñ³ ßÝ»ñÁ Ñ³ãáõÙ »Ý: 
 

ê³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É ¨° áõÕÇÕ, ¨° ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïáí: àõÕÇÕ` Ù³ñ¹áõó ëï³ó³Í ³é³çÇÝ ïå³íáñáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñáÕ ¿ Ë³µáõëÇÏ  ÉÇÝ»É: öáË³µ»ñ³Ï³Ý` Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ 

Ï³ñáÕ »Ý ã³ñ³Ëáë»É ¨ ¹ñ³Ý ãÇ  Ï³ñ»ÉÇ Ñ³í³ï³É: §Ø³ñ¹áõ 

Ù³ëÇÝ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ¹³ï»É ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó: ²ñÅ³ÝÇùÝ»ñÁ 

ëáíáñ³µ³ñ å³ïí³Í »Ý Ñ³Ù»ëïáõÃÛ³Ý ùáÕáí, Ã»ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ ùáÕ³ñÏí³Í »Ý Ï»ÕÍ³íáñáõÃÛ³Ý ¹ÇÙ³Ïáí¦,- ÝÏ³ï»É ¿ 

ýñ³ÝëÇ³óÇ Ýß³Ý³íáñ Ùï³ÍáÕ Ä. È³µñÛáõ»ñÁ ¥1645-1696¤: 
 

All cats are grey in the dark. 

´áÉáñ Ï³ïáõÝ»ñÁ ÙÃáõÃÛ³Ý Ù»ç ë¨ »Ý: 



 

ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝÁ ÙÃáõÃÛ³Ý Ù»ç ãÇ 

»ñ¨áõÙ: ØÃáõÃÛ³Ý Ù»ç µáÉáñÁ ¹³éÝáõÙ »Ý ÝáõÛÝ Ï»ñå: ÈáÝ¹áÝÇ 

³Ù»Ý³Ã³ÝÏ é»ëïáñ³ÝáõÙ Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ïáõÏ Ó¨áí 

ß³ï Ýñµ³Ï»ñï ÙÃÝ³ß³Õ³ÛÇÝ ¿, áñ Ï³Ý³Ûù »ñÇï³ë³ñ¹ 

»ñ¨³Ý: äÉáõï³ñùáëÁ ·ñáõÙ ¿. §ºñµ ÙáÙ»ñÁ Ñ³Ý·áõÙ »Ý, µáÉáñ 

Ï³Ý³Ûù ·»Õ»óÇÏ »Ý¦:  
 

All good things come to an end. 

²Ù»Ý É³í µ³Ý í»ñç áõÝÇ: 
 

Ð³×áõÛùÁ Ùßï³Ï³Ý ã¿, áñáíÑ»ï¨ ³Ù»Ý ÇÝã ß³ñáõÝ³Ï 

÷á÷áËíáõÙ ¿: 
 

All’s well that ends well. 

²Ù»Ý ÇÝã É³í ¿, »ñµ É³í ¿ í»ñç³ÝáõÙ:  
 

²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ Þ»ùëåÇñÇ ÏáÙ»¹Ç³Ý»ñÇó Ù»ÏÇ 

í»ñÝ³·ÇñÝ ¿: ²ë³óí³ÍùÁ ß³ï ï³ñ³Íí³Í ¿ Ý³¨ Ù»ñûñí³ 

Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ßï»Ù³ñ³ÝáõÙ ¨ Ñ³×³Ë ¿ ·áñÍ³ÍíáõÙ` 

Ýß³Ý³Ï»Éáí. §²ë³ í»ñçÁ É³í ÉÇÝÇ¦:  
 

All roads lead to Rome. 

´áÉáñ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñÁ ï³ÝáõÙ »Ý ÐéáÙ: 
 

²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛ³Ý ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ ³ÛÝ ¿, 

áñ µáÉáñ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý·»É ÝáõÛÝ ÙïùÇÝ: ²Ýßáõßï Ý³Ë³å»ë Ó¨³-

Ï»ñåáõÙÝ áõÝ»ó»É ¿ áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëï, áñáíÑ»ï¨ ÑéáÙ»³Ï³Ý 



Ñ½áñ Ï³ÛëñáõÃÛáõÝÁ Ï³éáõó»É ¿ ÙÇ ×³Ý³å³ñÑ, áñÁ, ³ÝóÝ»Éáí 

Ï³ÛëñáõÃÛ³ÝÁ »ÝÃ³Ï³ »ñÏñÝ»ñáí, Ñ³ëÝáõÙ ¿ñ ÐéáÙ: ²ÛÅÙ 

Æï³ÉÇ³ÛáõÙ å³Ñå³Ýí³Í ¿ ³Û¹ ÑÝ³·áõÛÝ ×³Ý³å³ñÑÇ ÙÇ Ù»Í 

Ñ³ïí³Í: ¸ñ³ Ù³ëÇÝ ¿ íÏ³ÛáõÙ Ý³¨ ì³Ñ³Ý ÂáÃáí»ÝóÇ 

ÑÇ³Ý³ÉÇ í»åÇ Ëáñ³·ÇñÁ` §ÎÛ³ÝùÁ ÑÇÝ ÑéáíÙ»³Ï³Ý ×³Ý³-

å³ñÑÇ íñ³¦: 
 

All that glitters is not gold. 

²Ù»Ý ÷³ÛÉáõÝ µ³Ý áëÏÇ ã¿: 
 

²ñï³ùÇÝ ï»ëùÁ Ñ³×³Ë Ï³ñáÕ ¿ Ë³µáõëÇÏ ÉÇÝ»É: ê³ 

Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ¨° áõÕÇÕ, ¨° ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí: 
 

All things are difficult before they are easy. 

²Ù»Ý ÇÝã ëÏ½µáõÙ ¹Åí³ñ ¿ ÃíáõÙ ÙÇÝã¨ Ñ»ßï 

¹³éÝ³ÉÁ: 
 

ÊáëùÁ ÷áñÓ³éáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿: Ø»ù»Ý³ í³ñ»ÉÁ, Ñ³Ù³-

Ï³ñ·ãÇó û·ïí»ÉÁ ¨ ÝÙ³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ Ó»éù µ»ñ»ÉÁ ëÏ½µáõÙ 

ß³ï ¹Åí³ñ »Ý ÃíáõÙ, ë³Ï³ÛÝ í³ñÅ»óÙ³Ý áõ ÷áñÓÇ ßÝáñÑÇí 

Ñ»ßï³ÝáõÙ »Ý, ¹³éÝáõÙ ëáíáñ³Ï³Ý, ¨ »ñµ»ÙÝ ¿É ½³ñÙ³Ý³ÉÇ ¿ 

ÃíáõÙ, Ã» ¹ñ³Ýù ëÏ½µáõÙ ÇÝãáõ ¿ÇÝ ³ÛÝù³Ý í³Ë å³ï×³éáõÙ: 
 

The apples on the other side of the wall are the 

sweetest. 

øá å³ïÇó ³ÛÝ ÏáÕÙÇ ËÝÓáñÁ ³Ù»Ý³ù³ÕóñÝ ¿ 

ÃíáõÙ: 
 



ºñµ»ÙÝ áõñÇßÇ áõÝ»ó³ÍÁ Ù³ñ¹áõ ³ãùÇÝ ß³ï ³í»ÉÇÝ ¿ 

»ñ¨áõÙ, ù³Ý Çñ³Ï³ÝáõÙ Ï³: ÜáõÛÝ ÙÇïùÝ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 

Ù»½³ÝáõÙ ï³ñ³Íí³Í §Ð³ñ¨³ÝÇ Ñ³ñëÁ ëÇñáõÝ ¿ ÃíáõÙ¦, 

§²ñ·»Éí³Í åïáõÕÁ ù³Õóñ ¿¦, §Ð³ñ¨³ÝÇ Ñ³íÁ Ñ³ñ¨³ÝÇ 

³ãùÇÝ ã³Õ Ï»ñ¨³¦, §¸ñ³óáõ ³åáõñÝ ³Ýáõß ÏÉÇÝÇ¦: 
 

As you make your bed, so you must lie in it. 

øá å³ïñ³ëï³Í ³ÝÏáÕÝáõÙ ¹áõ ÇÝù¹ åÇïÇ 

å³éÏ»ë: 
 

ºÃ» ³ÝÏáÕÇÝ¹ í³ï »ë å³ïñ³ëï»É, áõñ»ÙÝ ·Çß»ñÁ 

ÏùÝ»ë ³ÝÑ³ñÙ³ñ ¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ áõñÇßÇÝ ÙÇ Ù»Õ³¹ñÇñ, ³ÛÉ 

ÙÇ³ÛÝ ù»½: ÜáõÛÝ Ï»ñå å³ï³ëË³Ý³ïáõ »Ýù Ù»ñ ³ñ³ñùÝ»ñÇ 

Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, Ñ»ï¨³µ³ñ, å»ïù ¿ Ñ³ßïí»Ýù ¹ñ³Ýó 

Ñ»ï: Ð³ÛÏ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ï³ ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý` 

§²Ù»Ý Ù³ñ¹ Çñ í»ñÙ³ÏÇ Ñ³Ù»Ù³ï å»ïù ¿ áïù»ñÁ Ù»ÏÝÇ¦ 

³ë³óí³ÍùÁ, Áëï áñÇ` áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïáí, »Ã» í»ñÙ³Ï¹ Ï³ñ× 

¿, áõñ»ÙÝ áïù»ñ¹ »ñÏ³ñ Ù»ÏÝ»É ã»ë Ï³ñáÕ: öáË³µ»ñ³Ï³Ý` 

³Ù»Ý áù Çñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ï å»ïù ¿ ³åñÇ: 
 

A bad workman always blames his tools. 

ì³ï ³ñÑ»ëï³íáñÁ ÙÇßï Çñ ·áñÍÇùÝ»ñÇ Ñ»ï 

Ñ³ßï ãÇ: 
 

ÊáëùÁ ³ñÑ»ëï³íáñÇ ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë Ù³ñ¹áõ ³å³-

ßÝáñÑáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿, áñÁ ãÇ ïÇñ³å»ïáõÙ Çñ ·áñÍÇÝ: èáõë³-

Ï³Ý ³ë³óí³ÍùÇ` ,,Äåëî ìàñòåðà áîèòñÿ’’ ï³ñµ»ñ³ÏÝ ¿:  
 



Bad news travels fast. 

ì³ï ÉáõñÁ ßáõï ¿ Ñ³ëÝáõÙ: 
 

Ø³ñ¹ÇÏ ëÇñáõÙ »Ý áõñÇßÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³í»ÉÇ ßáõï í³ïÁ 

Éë»É, ù³Ý É³íÁ: È³í ÉáõñÁ Ýñ³Ýù ßáõï ã»Ý ÷áË³ÝóáõÙ, 

Ñ³×³Ë Ý³Ë³ÝÓÇó ¹ñ¹í³Í ã»Ý ¿É Ñ³ÛïÝáõÙ áõñÇßÝ»ñÇÝ, ÇëÏ 

í³ïÝ ³ñ³·áñ»Ý ÷áË³ÝóáõÙ »Ý Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇÝ: 
 

Barking dogs seldom bite. 

Ð³ãáÕ ßÝ»ñÁ Ñ³½í³¹»å »Ý ÏÍáõÙ: 
 

Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý §Ð³ã³Ý ßáõÝÁ ÏÍ³Ý 

ãÇ ÉÇÝáõÙ¦ ³ë³óí³ÍùÇÝ: àõÕÇÕ ÇÙ³ëïáí Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, Ã» »ñµ 

ßáõÝÁ Ñ³ãáõÙ ¿, ³å³ ¹³ µáÉáñáíÇÝ ¿É ÏÍ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ã¿, 

³ÛÉ` ½·áõß³óÙ³Ý: öáË³µ»ñ³Ï³Ý` »ñµ»ÙÝ µ³ó³Ñ³Ûï Ù³ñ-

¹áõÝ íÇñ³íáñáõÙ »Ý Ï³Ù ³Ñ³µ»ÏáõÙ, ¹³ áã ÙÇßï Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

Éáõñç ÁÝ¹áõÝ»É: ²Û¹ûñÇÝ³Ï Ù³ñ¹Ï³Ýó å³Ñí³ÍùÁ Ñ³×³Ë 

·áñÍÇ ãÇ í»ñ³ÍíáõÙ ¨ ÙÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ëå³éÝ³ÉÇùÝ»ñÇ 

ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ: 
 

The beaten road is the safest. 

îñáñí³Í ×³Ý³å³ñÑÝ ³Ù»Ý³³å³ÑáíÝ ¿: 
 

ä»ïù ã¿ ³í»Éáñ¹ éÇëÏÇ ¹ÇÙ»É: ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ û·ïí»É 

³ÛÉáó ÷áñÓÇó: ºÃ» áõñÇßÝ»ñÁ ÷áñÓ»É »Ý ³Û¹ ×³Ý³å³ñÑÁ, ¨ 

Ýñ³Ýáí ³Ýó»É »Ý ß³ï»ñÁ, ³ÛÝ ³Ýíï³Ý· ¿: Ð³Ù³å³ï³ë-

Ë³ÝáõÙ ¿ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý §öáñÓí³Í Ã³ÝÝ ³Ý÷áñÓ Ù³ÍáõÝÇó É³í 

¿¦ ³ëáõÛÃÇÝ: 
 



Beggars must not be choosers. 

Øáõñ³óÇÏÝ»ñÝ ÁÝïñáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý: 
 

²ÝÓÁ, áñÁ ù³Õó³Í ¿ ¨ ¹ñ³Ù ãáõÝÇ áõï»ÉÇù ·Ý»Éáõ, ãÇ 

Ï³ñáÕ Ù»ñÅ»É ³ÛÝ áõï»ÉÇùÁ, áñ Çñ»Ý ï³ÉÇë »Ý: Ð³Ù³å³-

ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý §ÜíÇñ³Í ÓÇáõ ³ï³ÙÝ»ñÇÝ ã»Ý 

Ý³ÛáõÙ¦ Ï³Ù` §àí í×³ñáõÙ ¿, Ý³ ¿É å³ïíÇñáõÙ ¿ Ù»Õ»¹ÇÝ¦ 

³ëáõÛÃÝ»ñÇÝ: 
 

The best is often the enemy of the good. 

È³í³·áõÛÝÁ É³íÇ ÃßÝ³ÙÇÝ ¿:  
 

àõÕÇÕ ÇÙ³ëïáí` ³Ù»Ý ÙÇ É³í Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É Ý³¨ Çñ 

Ï³ï³ñÛ³É ï³ñµ»ñ³ÏÁ: öáË³µ»ñ³Ï³Ý` »ñµ»ÙÝ Ó·ï»Éáí Ï³-

ï³ñÛ³ÉÇÝ, ÏáñóÝáõÙ »Ýù ³ÛÝ, ÇÝã ³ñ¹»Ý É³í ¿ñ ¨ Ñ³ë»É ¿ÇÝù 

¹ñ³Ý: 
 

Better an egg today than a hen tomorrow. 

È³í ¿ Óáõ ³Ûëûñ, ù³Ý Ñ³í í³ÕÁ: 
 

ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` í³Õí³ ûñÝ ³ÝÑ³Ûï ¿, ÑÇÙ³ ÓáõÝ Ï³, 

å»ïù ¿ ³ÛÝ í»ñóÝ»É: ÜáõÛÝ ÇÙ³ëïÝ áõÝÇ` §È³í ¿ ÙÇ ÃéãáõÝÁ 

Ó»éùÇ¹, ù³Ý »ñÏáõëÁ ×ÛáõÕÇ íñ³¦: ²ëíáõÙ ¿ Ý³¨ ã³·³Ñ³-

Ý³Éáõ ÇÙ³ëïáí: 
 

Better late than never. 

È³í ¿ áõß, ù³Ý »ñµ»ù: 
 



È³í ¿ áñ¨¿ ·áñÍ Ï³ï³ñ»É Ã»Ïáõ½¨ áõß³ó³Í, ù³Ý Ã» 

ã³Ý»É: Ø³ñ¹ÇÏ »ñµ»ÙÝ ïí³Í ËáëïáõÙÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý áõß³-

ó³Í ¨ ·áñÍ³ÍáõÙ »Ý ³Ûë ³ë³óí³ÍùÁ` ³Û¹ Ï»ñå ³ñ¹³ñ³ó-

Ý»Éáí Çñ»Ýó áõß³óÝ»ÉÁ: 
 

Better to ask the way than go astray. 

È³í ¿ Ñ³ñóÝ»É ×³Ý³å³ñÑÁ, ù³Ý ÙáÉáñí»É: 
 

àñáß Ù³ñ¹ÇÏ Ù»Í³Ùï³µ³ñ ã»Ý Ñ³ñóÝáõÙ ·Çï³ÏÝ»ñÇó 

³ÛÝ, ÇÝãÝ Çñ»Ýù ã·Çï»Ý ¨ ·ÝáõÙ »Ý µáÉáñáíÇÝ ëË³É ×³Ý³-

å³ñÑáí: ²ë³óí³ÍùÁ ½·áõß³óÝáõÙ ¿ ³í»Éáñ¹ Ù»Í³ÙïáõÃÛáõ-

ÝÇó: 
 

Between two stools you fall to the ground. 

ºñÏáõ Ýëï³ñ³ÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÝëïáÕÁ ·»ïÝÇÝ 

ÏÁÝÏÝÇ: 
 

²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ. 

§ºñÏáõ Ý³å³ëï³ÏÇ Ñ»ï¨Çó ÁÝÏÝáÕÁ áã Ù»ÏÇÝ ãÇ µéÝÇ¦, §ØÇ 

Ó»éùáí »ñÏáõ ÓÙ»ñáõÏ ã»ë µéÝÇ¦: Ø³ñ¹Á ãÇ Ï³ñáÕ ÙÇ³Å³-

Ù³Ý³Ï »ñÏáõ ·áñÍ ³Ý»É, »ñÏáõëÝ ¿É Ïï³å³ÉÇ: ²í»ï³ñ³ÝÇ 

§²ëïí³Í ¨ Ù³ÙáÝ³¦ Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. §àã áù ãÇ 

Ï³ñáÕ »ñÏáõ ïÇñáç Í³é³Û»É. Ï³Ù Ù»ÏÇÝ Ï³ïÇ ¨ ÙÛáõëÇÝ 

ÏëÇñÇ, Ï³Ù Ù»ÏÇÝ ÏÙ»Í³ñÇ ¨ ÙÛáõëÇÝ Ï³ñÑ³Ù³ñÑÇ. ã»ù Ï³ñáÕ 

Í³é³Û»É ²ëïÍáõÝ ¨ Ù³ÙáÝ³ÛÇÝ¦: ²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛ³ÝÁ 

Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù Ñ³Û ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÇ Ùáï: 

²Ûëå»ë, üñÇÏÁ ·ñáõÙ ¿. 
 



ºñÏáõ ï¿ñ³Ýó á±í Í³é³Û»É, 

Ð³Ýó ½áñ »ñÏáõùÝ ¿ñ Ý³ ß³Ñ»É, 

²Û¹ ËáñÑÁñ¹áÛ¹ Ù³ñ¹ ã¿ Ñ³ë»É, 

õÿ àã ¹áõ Ï³ñ»ë ½³Û¹ ·Áï³Ý»É: 
 

ê³Û³Ã-Üáí³Ý ¿É Ñ³Ùá½í³Í ¿. 
 

Ø» ¹áõ·áõÝÁÝ ¿ñÏáõ ¹³ÕÇÝ Ç±Ýã ³Ý», 

Ø» Ýáù³ñÁÝ ¿ñÏáõ ³ÕÇÝ Ç±Ýã ³Ý», 

Ø» µ³ÕÙ³ÝãÇÝ ¿ñÏáõ µ³ÕÇÝ Ç±Ýã ³Ý»… 
 

Books and friends should be few but good. 

¶ñù»ñÝ áõ ÁÝÏ»ñÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý ùÇã, µ³Ûó 

É³íÁ: 
 

Ø³ñ¹ÇÏ Ñ³×³Ë Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý Çñ»Ýó ·ñ³¹³ñ³ÝÁ ÉóÝáõÙ 

»Ý ·ñù»ñáí, áñáÝù ³Û¹å»ë ¿É ã»Ý Ï³ñ¹áõÙ, áñáíÑ»ï¨ ³ÝÑÝ³ñ 

¿ ß³ï Ñ³ñáõëï ·ñ³¹³ñ³ÝÇ µáÉáñ ·ñù»ñÁ Ï³ñ¹³É: ÜáõÛÝ 

Ó¨áí Ù³ñ¹Á ãÇ Ï³ñáÕ µ³½áõÙ É³í ÁÝÏ»ñÝ»ñ áõÝ»Ý³É, Ý³ 

å³ñ½³å»ë Å³Ù³Ý³Ï ãÇ áõÝ»Ý³ Ýñ³Ýó Ñ»ï ß÷í»Éáõ: ÐÇß»Ýù 

Ù»ñ Ñ³Ý×³ñ»Õ µ³Ý³ëï»ÕÍÇ` º.â³ñ»ÝóÇ ï³ÕÁ` ÓáÝí³Í 

·ñù»ñÇÝ, áñáõÙ Ý³ Ëáëïáí³ÝáõÙ ¿. 

 

ú¯, ·ñù»ñÇ ³ßË³ñÑÁ – ïÇ»½»ñù ¿ ³Ý»½ñ: 

…Üñ³Ýù ß³¯ï »Ý áõ µ³½Ù³åÇëÇ, ï³ñµ»ñ áõ ·áõÝ³·»Õ, 

ÌÝí³Í ½³Ý³½³Ý ¹³ñ»ñáõÙ áõ »ñÏñÝ»ñáõÙ, 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ ³é³ÝÓÇ°Ý å³ñ·¨, 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ Çñ Ù»ç ÙÇ ³ßË³ñÑ ¿ ÏñáõÙ: 
 



Bread is the staff of life. 

Ð³óÁ ÏÛ³ÝùÇ Ý»óáõÏÝ ¿: 
 

§Ð³ó¦ ³ë»Éáí Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ áõï»ÉÇù ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, 

áñáíÑ»ï¨ Ï³Ý ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñ` Ñ³ó ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ã»Ý áõïáõÙ, 

ÇÝãå»ë ÑÛáõëÇëÇ ¿ëÏÇÙáëÝ»ñÁ: Ð³óÁ, áñå»ë áõï»ÉÇù, ÑÇß³-

ï³ÏíáõÙ ¿ Ý³¨ §î¿ñáõÝ³Ï³Ý ³ÕûÃù¦-áõÙ. §Ð³°Ûñ Ù»ñ… ½Ñ³ó 

Ù»ñ Ñ³Ý³å³½áñ¹ ïáõñ Ù»½ ³Ûëûñ¦: Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõ-

ÃÛ³Ý Ù»ç ¿É §Ñ³ó áõï»ÉÝ¦ áõÝÇ ³é³í»É ÁÝ¹·ñÏáõÝ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝ. §¶Ý³Ýù Ñ³ó áõï»Éáõ¦, §²Ûëûñ Ñ³ó Ï»ñ»±É »ë¦, §ØÇ 

Ïïáñ Ñ³óÇ Ï³ñáï¦ ¨ ³ÛÉÝ: 

ÊáñÇÙ³ëï Ó¨³Ï»ñåáõÙ ¿, áñáíÑ»ï¨ Ù³ñ¹Á »ñµ»ù ù³Õ-

ó³Í ãå»ïù ¿ ÉÇÝÇ, ù³ÕóÇ å³ï×³éáí ÏÛ³ÝùáõÙ Ñ³×³Ë ï»ÕÇ 

»Ý áõÝ»ÝáõÙ ¹³Å³Ý á×ñ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
 

Brevity is the soul of wit. 

Ð³ÏÇñ×áõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý á·ÇÝ ¿: 
 

²Ûë ³Ý³é³ñÏ»ÉÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÝ ³éÏ³ ¿ ß³ï ÅáÕá-

íáõñ¹Ý»ñÇ µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý Ù»ç, Ý³¨ Ù»Í Ùï³ÍáÕÝ»ñÇ áõ 

·áñÍÇãÝ»ñÇ Ëáëù»ñáõÙ: Ð³ÛïÝÇ ¿ ÐéáÙÇ Ýß³Ý³íáñ å»ï³Ï³Ý 

·áñÍÇã ¨ ½áñ³Ññ³Ù³Ý³ï³ñ ÐáõÉÇáë Î»ë³ñÇ ¥101-44¤ Ñ³Õ-

Ã³Ï³Ý ½»ÏáõÛóÁ ë»Ý³ïÇÝ` µ³ÕÏ³ó³Í »ñ»ù µ³éÇó` §ºÏ³, 

ï»ë³, Ñ³ÕÃ»óÇ¦ ¥,,Veni, vidi, vici’’¤: ÐéáÙ»³óÇ µ³Ý³ëï»ÕÍ 

øíÇÝïáõë Ðáñ³óÇáõëÁ ¥65-8¤ ³ë»É ¿. §ÆÝã ËáñÑáõñ¹ áñ ï³ë, 

³ë³ Ï³ñ×¦: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §ÊáëùÇ Ï³ñ×Ý ¿ É³í, ÙïùÇ »ñÏ³-

ñÁ¦: 
 



The bull must be taken by the horns. 

ä»ïù ¿ µéÝ»É óáõÉÇ »ÕçÛáõñÝ»ñÇó: 
 

òáõÉÇ Ñ»ï Ù»Ý³Ù³ñï»ÉÇë áõÅ»Õ ¨ ÑÙáõï óÉ³Ù³ñïÇÏ-

Ý»ñÁ µéÝáõÙ ¨ ù³ßáõÙ »Ý óáõÉÇ »ÕçÛáõñÝ»ñÇó` ³ñ·»É³Ï»Éáí 

í»ñçÇÝÇë Ñ³ñÓ³ÏáõÙÁ: ²Ûë ï»ë³ñ³ÝÁ å³ïÏ»ñí³Í ¿ Ñ³Û 

ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: VII ¹³ñÇ å³ïÙÇã ê»µ»áëÁ 

ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë µÛáõ½³Ý¹³Ï³Ý Ï³ÛëñÁ ³åëï³Ùµ 

êÙµ³ï ´³·ñ³ïáõÝáõÝ å³ïÅ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý»ïáõÙ ¿ Îáë-

ï³Ý¹ÝáõåáÉëÇ ÏñÏ»ëÁ, ¨ Ýñ³ íñ³ ³ñÓ³ÏáõÙ »ñ»ù ·³½³Ý-

Ý»ñ` ³ñç, óáõÉ, ³éÛáõÍ: êÙµ³ï ´³·ñ³ïáõÝÇÝ µéÝáõÙ ¿ óáõÉÇ 

»ÕçÛáõñÝ»ñÇó áõ ¹ñ³Ýù Ëáñï³ÏáõÙ, ¨ Ï»Ý¹³ÝÇÝ ë³ñë³÷³-

Ñ³ñ Ñ»ï ¿ ÷³ËãáõÙ. §ºõ óáõÉÝ ·Ý³Ûñ Ç ÝÙ³Ý¿ ÷³Ëëï³Ï³Ý, 

ÙÇáí áï³ÙµÝ µáÏ¦: ²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÝ ³ëíáõÙ ¿ Ý³¨, 

»ñµ áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ ËáñÑáõñ¹ ¿ ïñíáõÙ ·áñÍÁ µéÝ»É ÑÇÙÝáíÇÝ ¨ áã 

Ã» ÇÙÇçÇ³ÛÉáó: 
 

Busiest men find the most time. 

Þ³ï ½µ³Õí³Í Ù³ñ¹ÇÏ ·ïÝáõÙ »Ý ³Ù»Ý³ß³ï 

Å³Ù³Ý³ÏÁ: 
 

Ø³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ ß³ï ·áñÍ »Ý Ï³ï³ñáõÙ, áõÝ»Ý ³Ù»Ý³-

ß³ï »é³Ý¹Á: ºí »ñµ»ÙÝ Ýñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý ³Ý»É ³í»ÉÇÝ: Î³ñ-

¹ÇÝ³É Ø»ñëÇ»Ý ³ëáõÙ ¿. §ºÃ» ¹áõù áõÝ»ù áñ¨¿ Éáõñç ËÝ¹Çñ 

ÉáõÍ»Éáõ, ¹ÇÙ»ù ß³ï ½µ³Õí³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó¦: ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` 

ß³ï ½µ³Õí³ÍÝ»ñÁ ·áñÍÇ ËÝ¹ñáõÙ å³ï³ëË³Ý³ïáõ Ù³ñ¹ÇÏ 

»Ý áõ ³ßË³ïáõÙ »Ý ÉáõÍ»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ³Ù»Ý ÇÝã: 
 



Chercher la femme ¥ýñ.¤, Find the woman. 

öÝïñ»ù ÏÝáçÁ: 
 

Ð³ÛïÝÇ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý ³é³Í ¿, áñÁ ëáíáñ³µ³ñ ãÇ Ã³ñ·-

Ù³ÝíáõÙ: ºÃ» Ï³ ³ÝÑ³Ý·ëï³óÝáÕ áñ¨¿ »ñ¨áõÛÃ, áñÁ ãÇ Ñ³ë-

Ï³óíáõÙ, Ã» áõÙ Ù»Õùáí ¿, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ¿, áñ ¹ñ³ÝáõÙ 

Ë³éÁ ÉÇÝÇ ÏÝáç Ù³ïÁ: 
 

Cleanliness is next to godliness. 

Ø³ùñáõÃÛáõÝÁ ÏÇó ¿ µ³ñ»å³ßïáõÃÛ³ÝÁ: 
 

ÊáëùÁ Ñá·áõ, Ý³¨ Ù³ñÙÝÇ Ù³ùñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿: ²í»ë-

ï³ÛáõÙ ½ñ³¹³ßï³Ï³Ý ÏñáÝÇ ¹³í³ÝáÕÝ»ñÇó Ëëïáñ»Ý å³-

Ñ³ÝçíáõÙ ¿ñ Ù³ñÙÝÇ ³Ù»ÝûñÛ³ Ù³ùñáõÃÛ³Ý ËÝ³Ùù, ³ÛÉ³å»ë 

Ýñ³Ýù Ñ³í³ï³ñÇÙ ã¿ÇÝ ÉÇÝÇ ²Ñáõñ³Ù³½¹³ÛÇÝ: ²Ûë ³ùëÇá-

Ù³Ý, ³Ýßáõßï, ·³ÉÇë ¿ ¹³ñ»ñÇ ËáñùÇó: üñ»ÝëÇë ´»ÏáÝÁ 

·ñáõÙ ¿. §Ø³ùñáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ùßï³Ï³Ý ïáõñù` ïñí³Í 

²ëïÍáõ Ù»Í³ñÙ³ÝÁ¦: 
 

Do as you would be done by. 

ì³ñíÇñ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë Ïáõ½»Çñ ù»½ Ñ»ï í³ñ-

í»Ý: 
 

²Ûë Ï³ñ¨áñ ³ë³óí³ÍùÁ ß³ï ï³ñ³Íí³Í ¿ ùñÇëïáÝ»³-

Ï³Ý ¨ áã ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý µ³ñáÛ³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ²ßË³ñÑÁ 

ß³ï ³í»ÉÇ Ï³ï³ñÛ³É Ï¹³éÝ³, »Ã» µáÉáñÁ Ñ»ï¨»Ý ³Ûë å³ï-

·³ÙÇÝ: ÜÙ³Ý ¿ Ø³Ñ³ÃÙ³ ¶³Ý¹ÇÇ Ëñ³ïÇÝ` §ºÃ» áõ½áõÙ »ë 

³ßË³ñÑÁ ÷áËíÇ, ëÏëÇñ ù»½ÝÇó¦: 



 

Do not cast your pearls before swine. 

ØÇ° Éóñáõ ùá Ù³ñ·³ñÇïÝ»ñÁ Ëá½Ç ³é³ç: 
 

ØÇ° ÝíÇñÇñ áñ¨¿ Ã³ÝÏ µ³Ý ÙÇ Ù³ñ¹áõ, áñÁ ãÇ Ñ³ëÏ³Ý³ 

¹ñ³ ³ñÅ»ùÁ: ²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³-

ÝÇó ¿. §ØÇ° ïí»ù ëñµáõÃÛáõÝÁ ßÝ»ñÇÝ, ¨ Ó»ñ Ù³ñ·³ñÇïÝ»ñÁ 

Ëá½»ñÇ ³é³ç ÙÇ° ·ó»ù, áñå»ë½Ç ¹ñ³Ýù áïùÇ ÏáË³Ý ã³Ý»Ý ¨ 

¹³éÝ³Éáí Ó»½ ãå³ï³éáï»Ý¦: ê³Û³Ã-Üáí³Ý ²í»ï³ñ³ÝÇ 

³Ûë ËáëùÝ û·ï³·áñÍ»É ¿ Çñ ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý Ë³Õ»ñÇó 

Ù»ÏáõÙ. 
 

Â»·áõ½ ÇÙ³Ý³ë, ·Ç¹»Ý³ë ³ëïÕ»ñáõ Ñ³Ùµ³ñùÁ 

ëÇñáõÝ, 

²Ýµ³ñÇ ·áõñÓÁ Ïáñ³Í ¿` Ï³ñÃ³ Ð³ñ³Ýó í³ñùÁÝ 

ëÇñáõÝ. 

²í»ï³ñ³ÝÇ ËáëÏÇñÁÝ Ù³ñù³ñÇï ¿, Ï³ñùÁÝ` ëÇñáõÝ, 

ØÇ° ³ÍÇ Ëáõ½Ç ³éãÇíÁÝ É³É áõ ·áíÑ³ñ, ê³Û³Ã-Üáí³: 
 

Don’t change horses in mid-stream. 

ØÇ° ÷áËÇñ ÓÇ»ñÁ Ñ»Õ»ÕÇ Ù»çï»ÕáõÙ: 
 

Îïñ»É-³ÝóÝ»É Ñ»Õ»ÕÁ ÓÇáõ Ã³ÙµÇÝ Ýëï³Í Ñ»ßï ã¿, ¨ 

÷áËí»É ÙÇ ÓÇáõ Ã³ÙµÇó Ù»Ï áõñÇßÇÝ ã³ñÅ», íï³Ý·³íáñ ¿: 

²ë³óí³ÍùÁ ½·áõß³óÝáõÙ ¿, Ã» »ñµ Ùï³ÍáõÙ »Ýù áñ¨¿ µ³Ý 

÷áË»É, å»ïù ¿ ÁÝïñ»Ýù ×Çßï å³ÑÁ: 
 

Don’t count your chickens before they are hatched. 



ØÇ° Ñ³ßí»ù Ó»ñ ×ï»ñÁ ÙÇÝã¨ Ýñ³Ýó ÓíÇó ¹áõñë 

·³ÉÁ: 
 

ºñµ»ù ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ×ï»ñÁ Ñ³ßí»É ÃËëÇ ï³Ï ¹ñí³Í Óí»ñÇ 

ù³Ý³Ïáí. Ï³ñáÕ ¿ ¹ñ³Ýó Ù»ç ÉÇÝ»Ý ÷ã³ó³Í Óí»ñ: ¸»é Ñ³çá-

ÕáõÃÛ³Ý ãÑ³ë³Í` ÙÇ Ñ³Ûï³ñ³ñ»ù Ó»ñ Ñ³ÕÃ³Ý³ÏÇ Ù³ëÇÝ: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §Öï»ñÝ ³ßÝ³ÝÝ »Ý Ñ³ßíáõÙ¦: 
 

Don’t cut the bough you are standing on. 

ØÇ° ÏïñÇñ ×ÛáõÕÁ, áñÇ íñ³ Ï³Ý·Ý³Í »ë: 
 

¼·áõß³óÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³å»ñ³Ëï ãÉÇÝ»É ¨ ãÙï³Íí³Í 

ù³ÛÉ»ñÇ ¹ÇÙ»É: ê³ Ñ³Û Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ß³ï ï³ñ³Íí³Í 

³ë³óí³Íù ¿: ÜáõÛÝÝ ¿. §ØÇ° ÃùÇñ ³ÛÝ çñÑáñÇ Ù»ç, áñÇó çáõñ »ë 

ËÙáõÙ¦: 
 

Don’t put all your eggs in one basket. 

ØÇ° ¹Çñ ùá µáÉáñ Óí»ñÁ ÙÇ ½³ÙµÛáõÕáõÙ: 
 

ºÃ» Óí»ñÁ ÙÇ ½³ÙµÛáõÕáõÙ »Ý, Ï³ñáÕ ¿ íÃ³ñ ÉÇÝ»É ¨ ÙÇ 

½³ÙµÛáõÕáõÙ »Õ³Í Óí»ñÁ ç³ñ¹í»Ý: ÜáõÛÝ Ï»ñå ³ë³óí³Íù 

Ï³` §ØÇ° å³ÑÇñ ùá ¹ñ³ÙÁ ÙÇ ·ñå³ÝáõÙ¦: 
 

Do not put new wine into old bottles. 

ØÇ° Éóñáõ Ýáñ ·ÇÝÇÝ ÑÇÝ ·ÇÝáõ ßßÇ Ù»ç: 
 

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë Ëáõë³÷áõÙ »Ý ·ÇÝÇÝ ÉóÝ»É ³ÛÝ ßß»ñÁ, 

áñáÝóáõÙ ³ñ¹»Ý ·ÇÝÇ ¿ »Õ»É: ê³ ³ë³óí³ÍùÇ áõÕÕ³ÏÇ 

ÇÙ³ëïÝ ¿, ÷áË³µ»ñ³Ï³ÝÁ` å»ïù ¿ ç³Ý³É Çñ³ñ Ñ»ï ã¹Ý»É 



³ÛÝ, ÇÝãÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÙÇ ï»ÕáõÙ å³Ñ»É: ²Ûë ÝáõÛÝ ÙÇïùÁ Ï³ 

²í»ï³ñ³ÝáõÙ. §àã ¿É Ýáñ ·ÇÝÇÝ ÑÇÝ ïÇÏ»ñÇ Ù»ç »Ý ¹ÝáõÙ, 

³å³ Ã» áã ïÇÏ»ñÁ Ïå³ïéí»Ý, ¨ ·ÇÝÇÝ ¹áõñë ÏÃ³÷íÇ, ¨ 

ïÇÏ»ñÁ Ï÷ã³Ý³Ý, ³ÛÉ Ýáñ ·ÇÝÇÝ Ýáñ ïÇÏ»ñÇ Ù»ç »Ý ÉóÝáõÙ ¨ 

»ñÏáõëÝ ¿É å³ÑíáõÙ »Ý¦: 
 

Don’t speak to the man at the wheel. 

ØÇ° ËáëÇñ Õ»ÏÇÝ Ýëï³Í Ù³ñ¹áõ Ñ»ï: 
 

ÊÇëï Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ë³óí³Íù ¿: ì³ñáñ¹Á, áñÁ Õ»ÏÇÝ 

¿, Çñ áÕç áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ¹³ñÓÝÇ Ù»ù»Ý³Ý í³ñ»ÉáõÝ: 

àõÕ¨áñÁ í³ñáñ¹Ç áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ß»ÕÇ Çñ Ëáë³Ï-

óáõÃÛ³Ùµ, ãÇ Ï³ñ»ÉÇ í³ñáñ¹ÇÝ ³ë»É` ÇÝã ³ÝÇ ¨ ÇÝã ã³ÝÇ: 

²ë³óí³ÍùÇ ÇÙ³ëïÝ ³ÛÝ ¿, áñ ãå»ïù ¿ Ë³Ý·³ñ»É ³ÛÝ ³ÝÓÇÝ, 

áí å³ï³ëË³Ý³ïáõ ¿ áõñÇßÝ»ñÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: 
 

Don’t wash your dirty linen in public. 

ØÇ° Éí³ó»ù Ó»ñ Ï»Õïáï ëåÇï³Ï»Õ»ÝÁ µáÉáñÇ 

Ý»ñÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ: 
 

ÆÙ³ëïÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Ù»Ý¨ÇÝ ã³ñÅ» ÇÝïÇÙ ¨ ÁÝï³Ý»Ï³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ùÝÝ³ñÏ»É Ññ³å³ñ³Ï³í` Ñ³ïÏ³å»ë, »Ã» ¹ñ³Ýù 

Ë³Ûï³é³ÏáÕ µÝáõÛÃ áõÝ»Ý: 
 

Dog does not eat dog. 

ÞáõÝÁ ßáõÝ ãÇ áõïáõÙ: 
 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÝ ³ëáõÙ ¿` §ÞáõÝÁ ß³Ý ÙÇë ãÇ 

áõïáõÙ¦: Ð³Ï³é³ÏÝ ¿ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç »Õ³Í 



·³ÛÉ³ÛÇÝ ûñ»ÝùÇ, ÇÝãå»ë ·³ÛÉ»ñÝ áõïáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ¨ ÑÇí³Ý¹ 

·³ÛÉÇÝ, Ù³ñ¹ÇÏ ¿É ×ÝßáõÙ »Ý ÃáõÛÉ»ñÇÝ: öáË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ë-

ïáí` ·áÕ»ñÝ ³Ý·³Ù å³ÑáõÙ »Ý ·áÕÇ å³ïÇíÁ: 

øáõã³ÏÛ³Ý Ñ³Ûñ»ÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù ÝáõÛÝÁ 

³éÛáõÍÇ Ù³ëÇÝ. 

 

²éÛáõÍÝ ³éÛáõÍÇÝ Ùë»Ý Ã» Ñ³½³ñ ï³Ý, Ý³ ãáõï». 

¶»Ù ÇÝùÝ ³É ³éÛáõÍ »Õ»ñ, ½³éÛáõÍÇÝ ÷³ëÝ Ïáõ 

å³Ñ»: 

Ì³éÝ ·Ý³É ãÏ³ñ» Û³ÛÝ ï»Õ³óÝ, áñ ÇÝù µáõë»ñ ¿. 

ºñµ ÏáÃÝ Ç Í³é»Ý ÉÇÝ³, Ý³ Ï³óÇÝ ½ÇÝùÝ Ïáõ Ïïñ»: 
 

Ì³éÇ ûñÇÝ³ÏÁ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ³éáõÙáí ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ 

¿ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ: 
 

 

The early bird catches the worm. 

Þáõï ³ñÃÝ³óáÕ ÃéãáõÝÝ ¿ áõïáõÙ áñ¹Á: 
 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §Þ³ÑáõÙ ¿ ßáõï ³ñÃÝ³óáÕÁ¦: Þ³ï ×Çßï 

ËáñÑáõñ¹ ¿ ûñÁ í³Õ ëÏë»Éáõ ¨ ³é³í»É »é³Ý¹áõÝ áõ ³ñ¹Ûáõ-

Ý³í»ï ³ßË³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ: àñå»ë Ï³ÝáÝ` ÍáõÛÉ»ñÁ »ñµ»ù 

ßáõï ã»Ý ³ñÃÝ³ÝáõÙ: 
 

Easier said than done. 

Ð»ßï ¿ ³ë»ÉÁ, ù³Ý ³Ý»ÉÁ: 
 



Þ³ï Ñ»ßï ¿ ËáñÑáõñ¹ ï³É, ë³Ï³ÛÝ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ 

ãÏ³ï³ñ»É: 
 

East or west, home is best. 

²ñ¨»Éù Ï³Ù ³ñ¨Ùáõïù, ïáõÝÝ ³Ù»Ý³É³íÝ ¿: 
 

Ø³ñ¹Ý áõñ ¿É ·Ý³, ³Ù»Ý³É³í ï»ÕÝ ³ßË³ñÑáõÙ Ñ³Ûñ»-

ÝÇùÝ ¿ áõ Çñ ïáõÝÁ: ²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ ÐáíÑ. ÂáõÙ³Ý-

Û³ÝÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É ¿ ü. ÞÇÉÉ»ñÇ §²Ù»ÝÇó É³í ïáõÝÁ¦ ù»ñÃí³-

ÍÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ. 

 

§¶Áï³±ñ, ½³í³°ÏÁë¦, Ñ³ñóñ»ó Ù³ÛñÁ, 

àõñ³Ë Ý³Û»Éáí Çñ ïÁÕÇ íÁñ³: 

§Ø³Ý »Ï³, Ù³ÛñÇ°Ï, ³ßË³ñÑÇó ³ßË³ñÑ, 

²Ù»ÝÇó ëÇñáõÝ, É³í ïáõÝÁ, áñ Ï³, 

¾Ý ·áñß ËÁñ×ÇÃÝ ¿, 

¾Ý ÑÇÝ ËÁñ×ÇÃÝ ¿, 

¶»ïÇ »½»ñùÇÝ, 

Ì³é»ñÇ ï³ÏÇÝ¦: 
 

 

Easy come, easy go. 

Ð»ßï »Ï³ÍÁ Ñ»ßï Ï·Ý³: 
 

ÊÇëï ÇÙ³ëïáõÝ ³é³Í ¿, Ù»Í Ï»Ýë³÷áñÓÇó ¿ ÍÝí»É: ²ÛÝ 

Ù³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ »Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ 

Ó»éù µ»ñáõÙ, ÝáõÛÝù³Ý Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ¿É ÏáñóÝáõÙ »Ý: Ð³ÛÏ³-



Ï³ÝÁ` §æñÇ µ»ñ³ÍÁ çáõñÝ ¿É ï³ÝáõÙ ¿¦, §ø³Ùáõ µ»ñ³ÍÁ 

ù³ÙÇÝ ¿É ï³ÝáõÙ ¿¦: 
 

Empty vessels make the most sound. 

¸³ï³ñÏ ³ÝáÃÝ»ñÁ ³Ù»Ý³µ³ñÓñ Ó³ÛÝÝ »Ý Ñ³-

ÝáõÙ: 
 

àñ¨¿ ÝÛáõÃáí Éóí³Í ³ÝáÃÁ ãÇ Ï³ñáÕ µ³ñÓñ Ó³ÛÝ Ñ³Ý»É: 

²é³ÍÇ ÇÙ³ëïÝ áõÕÕí³Í ¿ ³ÛÝ Ù³ñ¹Ï³Ýó, áñáÝó ·ÉáõËÁ ¹³-

ï³ñÏ ¿, ÷áË³ñ»ÝÁ ß³ï³Ëáë »Ý áõ ³ÕÙÏáï: 
 

The end makes all equal. 

ì»ñçÁ µáÉáñÇÝ Ñ³í³ë³ñ»óÝáõÙ ¿: 
 

ÊáëùÁ Ù³Ñí³Ý Ù³ëÇÝ ¿, áñÁ µáÉáñÇ Ñ³Ù³ñ Ç í»ñçá 

ÝáõÛÝÝ ¿: ²Ûë ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É »Ý Ñ³Û ÙÇçÝ³¹³ñÇ µ³½-

Ù³ÃÇí µ³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñ` ¹ñ³Ýáí ÷áñÓ»Éáí Ù»ñÅ»É Ñ³ñëï³Ùá-

ÉáõÃÛ³Ùµ ï³é³åáÕÝ»ñÇÝ: üñÇÏÁ ·ñáõÙ ¿. 
 

ÆëÏÇ ï»ë»É ã»±ë Ï³Ù Éë»É 

ÆÝã Ù»Í³ïáõÝ Ù³ñ¹ ¿ Ù»é»É, 

ÆëÏÇ ¹»Ï³Ý Ñ»ï ãÇ ï³ñ»É, 

ÆÝùÝ ¿ ÅáÕí»É, õÿ ³ÛÉù »Ý Ï»ñ»É: 
 

ØÏñïÇã Ü³Õ³ßÇ Ùáï Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. 

 

ºñ³½ ¿ áõ ëáõï, »Õµ³Ûñù, ³ßË³ñÑÇë µ³Ý»ñÝ Ç 

ÉÁÙ³Ý, 



à±õñ »Ý Ã³·³õáñù, ÇßË³Ýù, å³ñáÝ³Ûù ¨ ëáõÉÃ³Ý 

áõ Ë³Ý. 

ÞÇÝ»óÇÝ µ»ñ¹ áõ ù³Õ³ù, ¹³ñå³ëÝÇ áõ ß³ï 

¹³ï»ó³Ý, 

Ú»ïáÛ ·¿Ù ³Ýï¿ñ ÃáÕÇÝ áõ ÙÁï³Ý Ç ÑáÕ õÿ Ç 

½ÁÝï³Ý: 
 

ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ Çñ Ñ³Ý×³ñ»Õ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇó 

Ù»ÏáõÙ ³ëáõÙ ¿. 
 

Ð»¯Û ³·³Ñ Ù³ñ¹, Ñ»¯Û ³Ý·áÑ Ù³ñ¹, ÙÇïùÁ¹ »ñÏ³ñ, 

ÏÛ³ÝùÁ¹ Ï³ñ×, 

ø³ÝÇ¯ ù³ÝÇëÝ ³Ýó³Ý ù»½ å»ë, ù»½ÝÇó ³é³ç, ùá 

³é³ç. 

Æ¯Ýã »Ý ï³ñ»É ÝÁñ³Ýù ÏÛ³ÝùÇó, Ã» ÇÝã ï³Ý»ë ¹áõ 

ù»½ Ñ»ï, 

Ê³Õ³Õ ³ÝóÇñ, áõñ³Ë ³ÝóÇñ »ñÏáõ ûñí³ ¿ë 

×³Ù÷»¹: 
 

Even Homer sometimes nods. 

ÜáõÛÝÇëÏ ÐáÙ»ñáëÁ »ñµ»ÙÝ µ³óÃáÕáõÙÝ»ñ áõÝÇ: 
 

ÜáõÛÝÇëÏ ³Ù»Ý³ÇÙ³ëïáõÝ Ù³ñ¹Ý ¿É Ï³ñáÕ ¿ ëË³ÉÝ»ñ 

³Ý»É: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §²ÝëË³É³Ï³Ý Ù³ñ¹ ãÏ³¦: Ø³ñ¹Ï³Ýó µ³-

ó³ïñáõÙ ¿, Ã» µáÉáñÝ ¿É ëË³É Ï³ñáÕ »Ý ³Ý»É, ÙÇ³ÛÝ Ã» ÝáõÛÝ 

ëË³ÉÁ ãå»ïù ¿ ÏñÏÝ»É: üñ³Ýëáõ³ ìáÉï»ñÝ ³ëáõÙ ¿. §êÇñÇñ 

×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ, µ³Ûó Ý»ñÇñ ëË³ÉÁ¦: 
 

Every dog has his day. 



²Ù»Ý ßáõÝ Çñ ûñÝ áõÝÇ: 
 

´³ËïÁ ÙÇ ûñ ÅåïáõÙ ¿ µáÉáñÇÝ: ºÃ» »ë ³Ûëûñ »ñç³ÝÇÏ 

»Ù, ¹áõ ÙÇ ïËñÇñ, ùá Ñ»ñÃÝ ¿É Ï·³: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §²ëïí³Í 

»Ã» ÙÇ ¹áõéÁ ÷³ÏáõÙ ¿, ÙÛáõëÁ µ³óáõÙ ¿¦: 
 

Every horse thinks its own pack heaviest. 

²Ù»Ý ÓÇ Ùï³ÍáõÙ ¿, Ã» Çñ µ»éÝ ³Ù»Ý³Í³ÝñÝ ¿: 
 

²Ù»Ýùë Ï³ñÍáõÙ »Ýù, Ã» Í³Ýñ µ»é »Ýù ÏñáõÙ, ù³Ý áõñÇß-

Ý»ñÁ, áñ áã áù ³í»ÉÇ Í³Ýñ ³ßË³ï³Ýù ãÇ Ï³ï³ñáõÙ, ù³Ý 

Ù»Ýù: 
 

Every man is his own worst enemy. 

²Ù»Ý Ù³ñ¹ Çñ Ù»Í³·áõÛÝ ÃßÝ³ÙÇÝ ¿: 
 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÝÓ áõÝÇ Çñ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÁ: ºñµ»ÙÝ 

Ù³ñ¹Ý Çñ»Ý ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³ñ³ñùÝ»ñ, áñáÝù ¨° ³ÝÓÝ³Ï³Ý, ¨° 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³éáõÙáí Ëáï»ÉÇ »Ý: êñ³ å³ï×³éÁ Ñ³×³Ë 

Ýñ³ µÝ³ÍÇÝ ¿áõÃÛáõÝÝ ¿: ²Ñ³ ³Û¹ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ ¿É ¹³éÝáõÙ ¿ 

Ýñ³ Ù»Í³·áõÛÝ ÃßÝ³ÙÇÝ: 
 

Every medal has two sides. 

²Ù»Ý Ù»¹³É áõÝÇ »ñÏáõ ÏáÕÙ: 
 

Ø»½³ÝáõÙ ß³ï ï³ñ³Íí³Í ³é³Í ¿: ºñµ ËáëáõÙ »Ý Ù³ñ-

¹áõ í³ñù³·ÍÇ Ï³Ù å³Ñí³ÍùÇ ÙÇ³ÛÝ ÙÇ ÏáÕÙÇ Ù³ëÇÝ áõ Ùá-

é³ÝáõÙ »Ý ÙÛáõë ÏáÕÙÁ, ³å³ ÑÇß»óÝáõÙ »Ý, áñ Ù»¹³ÉÁ »ñÏáõ 

»ñ»ë áõÝÇ: 



 

Everyone to his taste. 

²Ù»Ý Ù»ÏÝ Çñ ×³ß³Ïáí: 
 

î³ñµ»ñ Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý ï³ñµ»ñ Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

Çñ»Ýó ëÇñ³Í ¨ ãëÇñ³Í ³ñí»ëï³·»ïÝ»ñÁ, ·ñáÕÝ»ñÁ, ·ÇïÝ³-

Ï³ÝÝ»ñÝ áõ Ù³ñ¹ÇÏ: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §Ö³ß³ÏÇÝ ÁÝÏ»ñ ãÏ³¦: 
 

Everything must have a beginning. 

²Ù»Ý ÇÝã å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ëÏÇ½µ: 
 

Ø³ñ¹ÇÏ å»ïù ¿ ·Çï³Ïó»Ý, »Ã» áñ¨¿ Ù»Í »ñ¨áõÛÃ ¿ ï»ÕÇ 

áõÝ»ÝáõÙ, ³å³ ¹ñ³ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ëÏÇ½µ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý³-

Ë³å»ë ÉÇÝ»É ÷áùñ, ë³Ï³ÛÝ Ï³ÛáõÝ, áñå»ë½Ç áõÝ»Ý³ Ñ»ï³-

·³ ÁÝÃ³óù: 
 

Experience is the mother of wisdom. 

öáñÓ³éáõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý Ù³ÛñÝ ¿: 
 

Ð»Ýó ÷áñÓ³éáõÃÛáõÝÇó ¿ ÍÝíáõÙ ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ: Ø»Ýù 

ëáíáñáõÙ »Ýù ë»÷³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñÇó: ²é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ 

¹³ñ³íáñ ÷áñÓ³éáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ »Ý` í»ñ³Íí³Í Ù³ñ¹Ïáõ-

ÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ËÇëï åÇï³ÝÇ ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý: 
 

An eye for an eye, and a tooth for a tooth. 

²ãùÁ ³ãùÇ ¹ÇÙ³ó, ³ï³ÙÝ` ³ï³ÙÇ: 
 

ê³ íñÇÅ³éáõÃÛ³Ý í³ñ¹³å»ïáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÁ ÐÇëáõëÁ 

÷áË³ñÇÝáõÙ ¿ Çñ í³ñ¹³å»ïáõÃÛ³Ùµ. §Èë»É »ù` ÇÝã ³ëí»ó. 



§²ãùÇ ÷áË³ñ»Ý` ³ãù ¨ ³ï³ÙÇ ÷áË³ñ»Ý` ³ï³Ù¦: ÆëÏ »ë 

Ó»½ ³ëáõÙ »Ù. ã³ñÇÝ Ñ³Ï³é³Ï ãÏ³Ý·Ý»É. ³ÛÉ »Ã» Ù»ÏÁ ùá ³ç 

ÍÝáïÇÝ ³åï³Ï ï³, Ýñ³Ý ÙÛáõëÝ ¿É ¹³ñÓñáõ: ºí Ã» Ù»ÏÁ Ï³-

Ù»Ý³ ù»½ µéÝ³¹³ï»É ¨ ùá ß³åÇÏÝ ³éÝ»É, Ýñ³Ý ùá µ³×ÏáÝÝ 

¿É ÃáÕ: ºí »Ã» Ù»ÏÁ ù»½ Ñ³ñÏ³¹ñÇ ÙÇ ÙÕáÝ ×³Ý³å³ñÑ 

³ÝóÝ»É, Ýñ³ Ñ»ï »ñÏáõ ¿É ·Ý³: îá°õñ Ýñ³Ý, áí ù»½ÝÇó 

ËÝ¹ñáõÙ ¿, ¨ áí Ï³Ù»ÝáõÙ ¿ ù»½ÝÇó ÷áË ³éÝ»É, »ñ»ë ÙÇ° 

¹³ñÓñáõ Ýñ³ÝÇó¦:  

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ Ù»ç ³éÏ³ »Ý íñÇÅ³-

éáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ. 

§ÊáïáñÝ³ÏÇÝ ËáïáñÝ³Ï ¥Ñ³Ï³é³ÏÇÝ Ñ³Ï³é³Ï¤¦: 

§²ãù¹ Ñ³ÝáÕÇ Ñá·ÇÝ Ñ³ÝÇñ¦: 

§Þ³ÝÁ ßÝáí Ë»Õ¹»É Ïï³Ý¦: 

§êáËÇ Ùáï ëËïáñ Í»ÍÇñ¦: 

§¶áÙ»ßÇ ÏáïáßÁ – ·áÙ»ßÇ ÷áñÁ¦: 
 

Fingers were made before forks. 

Ø³ïÝ»ñÁ å³ï³é³ù³ÕÝ»ñÇó ³é³ç »Ý 

ëï»ÕÍí»É: 
 

ØÇÝã¨ å³ï³é³ù³ÕÇ ·ÛáõïÁ Ù³ñ¹ÇÏ Ï»ñ»É »Ý Ù³ïÝ»-

ñáí: ºÃ» ãÏ³ å³ï³é³ù³Õ, ³å³ Ù³ñ¹Á ÑÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ 

ÝÙ³Ý å³ï³é³ù³ÕÇ ÷áË³ñ»Ý û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Çñ Ù³ïÝ»ñÁ: 
 

First impressions are most lasting. 

²é³çÇÝ ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ ³Ù»Ý³ï¨³Ï³ÝÝ ¿: 
 



²é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ñ³Ý¹Çå»Éáõó Ñ»ïá ÝáõÛÝ ³ÝÓÇÝ Ï³ñáÕ 

»Ýù µ³½ÙÇóë ï»ëÝ»É, ë³Ï³ÛÝ ³é³çÇÝ ïå³íáñáõÃÛáõÝÁ ÙÇßï 

ÙÝáõÙ ¿: 
 

Forbidden fruit is sweetest. 

²ñ·»Éí³Í åïáõÕÝ ³Ù»Ý³ù³ÕóñÝ ¿: 
 

²é³ÍÁ ·³ÉÇë ¿ ÐÇÝ Ïï³Ï³ñ³ÝÇ §ÌÝÝ¹áó ·ñùÇó¦, áñáõÙ 

ÝÏ³ñ³·ñí³Í ¿ ²¹³ÙÇ áõ ºí³ÛÇ ³ëïí³Í³ÛÇÝ å³ïíÇñ³ÝÁ 

Ë³Ëï»ÉÝ áõ ³ñ·»Éí³Í åïáõÕÝ áõï»ÉÁ: ²Û¹ Ñ³ïí³ÍÁ ëñµ³-

½³Ý Ù³ïÛ³ÝáõÙ Ëáñ³·ñí³Í ¿` §Ø³ñ¹áõ ³ÝÑÝ³½³Ý¹áõ-

ÃÛáõÝÁ¦, áñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í ¿, Ã» ÇÝãå»ë ºí³Ý ï»ëÝ»Éáí, áñ 

³ñ·»Éí³Í Í³éÇ åïáõÕÝ»ñÁ ³ãùÇ Ñ³Ù³ñ ÷³÷³·»ÉÇ »Ý ¨ 

ûÓÇó Éë»Éáí, Ã» Çñ»Ýù ¹ñ³Ýù áõï»Éáí å»ïù ¿ ³ëïí³Í³Ý³Ý` 

ã³ñÝ áõ µ³ñÇÝ ×³Ý³ã»Ý, åáÏáõÙ ¨ áõïáõÙ ¿, ³ÙáõëÝáõÝ ¿É ¿ 

ï³ÉÇë, Ý³ ¿É ¿ áõïáõÙ: àõ Ýñ³Ýó »ñÏáõëÇ ³ãù»ñÁ µ³óí»óÇÝ áõ 

Ù»ñÏ ÉÇÝ»ÉÁ ·Çï³Ïó»óÇÝ, ·Çï³Ïó»óÇÝ Çñ»Ýó Ù»ñÏ ÉÇÝ»ÉÝ áõ 

Ã½»Ýáõ ï»ñ¨Ý»ñáí Çñ»Ýó Í³ÍÏ»óÇÝ: §ÌÝÝ¹áó ·ñùÇ¦ ³Ûë 

Ñ³ïí³ÍÁ XV ¹³ñÇ Ýß³Ý³íáñ µ³Ý³ëï»ÕÍ ²é³ù»É êÛáõÝ»óÇÝ 

å³ïÏ»ñ»É ¿ Çñ §²¹³Ù·Çñù¦ »ñÏáõÙ. 

 

î¾ðÜ ²ê¾ 

 

ºë ùá ëï»ÕÍáÕÝ »Ù ù³Õóñ³·ÇÝ, 

êÇñáí Ñ³ñóÝ»Ù Á½ù»½ ÏÁñÏÇÝ, 

Êáëïáí³Ý»³° ÇÝÓ ³é³ÝÓÇÝ, 

ØÇ±Ã» Ï»ñ³ñ ½åÁïáõÕ ã³ñÇÝ: 

 



²¸²Ø ²ê¾ 

 

¼ÏÇÝë áñ »ïáõñ ÇÝÓ ó³õ ³ÝÓÇÝ` 

ê³ ½Çë Ë³µ»³ó Ç Ù¿ç ¹ñ³ËïÇÝ. 

ØÇ³µ³Ý»³É ë³ ÁÝ¹ ûÓÇÝ, 

¼Çë Ç ÷³é³ó Ù»ñÏ³óáõóÇÝ: 

ê³ Ç ëï»ÕÍÙ³Ý ûñÝ ³é³çÇÝ 

¶áõß³Ï»ó³õ ÇÝÓ ó³õ ³ÝÓÇÝ, 

¼Ç ÏáÕáåï»³ó ë³ ½Çë Ý³ËÏÇÝ, 

¼ÏáÕë ÇÙ Ñ³Ý»³É ëÁÙ³ ïÁõÇÝ: 

ê³ áñ Û³ÝÓÝ¿ ÇÙÙ¿ ³ÝÏ³õ, 

²ÝÏ»³É ¹³ëÇÝ ÁÝÏ»ñ³ó³õ 

ºõ Ç ÝáóáõÝó ÑÁÝ³ñù áõë³õ, 

ºõ ½Çë Ë³µ»³ó å³ïÁñáõ³Ï³õ: 
 

A friend in need is a friend indeed. 

Ü»Õ ûñí³ ÁÝÏ»ñÁ ÇëÏ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñ ¿: 
 

ºñµ Ù³ñ¹Á Ý»ÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿, ß³ï ÁÝÏ»ñÝ»ñ ³ñ³· Ñ»é³-

ÝáõÙ »Ý ¨ ã»Ý ¿É ÑÇßáõÙ ¹Åí³ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝÏ³Í Çñ»Ýó ÁÝÏ»-

ñáçÁ, ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ³ÛÝ ÁÝÏ»ñÁ, áí ÙÝáõÙ ¿ ïáõÅ³ÍÇ ÏáÕùÇÝ 

áõ ÷áñÓáõÙ ¿ Ýñ³Ý û·Ý»É, ÇëÏ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñ ¿: 
 

Give and take. 

îáõñ ¨ í»ñóñáõ: 
 

ä»ïù ¿ å³ïñ³ëï ÉÇÝ»É ¨° áõñÇßÇÝ µ³ñÇù ï³Éáõ, ¨° Ýñ³-

ÝÇó ëï³Ý³Éáõ: ÎÛ³ÝùáõÙ Ù³ñ¹Á ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ Ó¨áí ãå»ïù ¿ 



ÉÇÝÇ, ³ÛÉ »ñÏáõ Ó¨áí: ²é³Ýó ï³Éáõ ¨ í»ñóÝ»Éáõ ÏÛ³ÝùÁ ÏÏáñó-

ÝÇ Çñ Ý»ñ¹³ßÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ: 
 

Give the devil his due. 

îáõñ ë³ï³Ý³ÛÇÝ Çñ ïáõñùÁ: 
 

²Ý·³Ù ³Ù»Ý³í³ï Ù³ñ¹áõ Ù»ç Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÇÝã-áñ É³í 

µ³Ý: ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ç³Ý³É ×³Ý³ã»É áõñÇßÝ»ñÇ 

åÇï³ÝÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ` ãÝ³Û³Í Ýñ³Ýù Ù»ñ Ùï»ñÇÙÝ»ñÁ ã»Ý: 

â³ñÇ ¨ µ³ñáõ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ ËáëáõÝ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí ÷³ëïáõÙ ¿ º½ÝÇÏ ÎáÕµ³óÇÝ Çñ §ºÕÍ ³Õ³Ý-

¹áó¦ ·ñùáõÙ. §²ÛÉ¨, »ñµ Ù»ÏÁ Ï³Ù»ÝáõÙ ¿ ËÇëï ÇßË³ÝÇÝ Ù»Õ-

ÙáõÃÛ³Ý µ»ñ»É, ãÇ Ï³ñáÕ ·Ý³É áõ µ³ó»Çµ³ó ³ë»É, Ã» §¸áõ 

ËÇëï »ë¦, ³ÛÉ Ùáï»Ý³Éáí ù³Õóñ³Ë³éÝ Ëáëù»ñáí ëÇñ³ß³-

ÑáõÙ ¿` ³ë»Éáí. §¸áõ, ï»°ñ, ù³Õóñ³µ³ñá »ë ¨ µ³ñ»ñ³ñ ³Ù»Ý-

ùÇÝ, µáÉáñÁ ù»½³ÝÇó ·áÑ »Ý áõ ù»½ ³ñ¹³ñ³ÙÇï »Ý Ñ³Ù³-

ñáõÙ¦. ¨ ³Ûëå»ë Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¿ Ù»ÕÙáõÃÛ³Ùµ ÷³÷Ï³óÝ»É 

ÇßË³ÝÇ ËëïáõÃÛáõÝÁ, ¥Ýñ³Ý¤ ËáÝ³ñÑ»óÝ»É, ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý áõ 

å³ïß³×áõÃÛ³Ý ÙÕ»É: ²Ûëï»ÕÇó ¿É å³ñ½ ¿, áñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

¿áõÃÛáõÝÁ áã Ã» ã³ñÇùÝ»ñÇ, ³ÛÉ µ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó·ïáÕ ¿¦: 
 

Give us the tools, and we will finish the job. 

îí»ù Ù»½ ·áñÍÇùÝ»ñÁ, ¨ Ù»Ýù Ï³í³ñï»Ýù ·áñÍÁ: 
 

àõÇÝëïáÝ â»ñãÇÉÇ Ëáëù»ñÝ »Ý` áõÕÕí³Í ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»-

ñÇÝ 1941-Ç ÷»ïñí³ñÇ 9-ÇÝ: ²ëí»É ¿ ºñÏñáñ¹ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³-

ÛÇÝ å³ï»ñ³½ÙÇ ³éÇÃáí: 
 



God helps those who help themselves. 

²ëïí³Í û·ÝáõÙ ¿ Ýñ³Ýó, áíù»ñ û·ÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó: 
 

ºÃ» áñ¨¿ Ù»ÏÁ Ó·ïáõÙ ¿ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý, ³å³ å»ïù ¿ Ù»Í 

ç³Ýù»ñ Ã³÷Ç: Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñáõÙ Ï³ñ¹áõÙ 

»Ýù. §¸áõ ù»½ û·ÝÇ°ñ, ²ëïí³Í ¿É ù»½ Ïû·ÝÇ¦, §²ëïÍáõó 

ËÝ¹ñÇ°ñ, µ³Ûó µ³ÑÁ Ó»éùÇó¹ ÙÇ° ·óÇñ¦, §²ëïí³Í áÕáñÙ³Í ¿¦ 

³ëáÕÁ ³ÝáÃÇ ÏÙÝ³¦: èáõë»ñ»Ý ß³ï ï³ñ³Íí³Í ³ëáõÛÃ ¿. 

,,Íà áîãà íàäåéñÿ, à ñàì íå ïëîøàé’’. 
 

The gods send nuts to those who have no teeth. 

²ëïí³ÍÝ»ñÝ ÁÝÏáõÛ½Ý»ñÝ áõÕ³ñÏáõÙ »Ý Ýñ³Ýó, 

áíù»ñ ³ï³Ù ãáõÝ»Ý: 
 

Ð³×³Ë Ù³ñ¹ÇÏ ã»Ý ëï³ÝáõÙ ³ÛÝ, ÇÝãÇÝ ³ñÅ³ÝÇ »Ý, ¨ 

¹ñ³Ýù Ñ³ëÝáõÙ »Ý ³Ý³ñÅ³ÝÝ»ñÇÝ: 
 

The golden age vas never the present age. 

àëÏ» ï³ñÇÝ»ñÁ »ñµ»ù Ý»ñÏ³ ï³ñÇÝ»ñÁ ã»Ý: 
 

§àëÏ» ¹³ñ¦ ¿ ÏáãíáõÙ áñ¨¿ ³½·Ç Ï»Ýë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ 

Ï³Ù ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µáõéÝ Í³ÕÏáõÙÁ: ÜÏ³ïí³Í ¿, ë³Ï³ÛÝ, áñ 

Ñ»Ýó ³Û¹ ¹³ñáõÙ ³åñáÕÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ã»Ý ·Çï³ÏóáõÙ ¹³ñÇ 

³Û¹åÇëÇÝ ÉÇÝ»ÉÁ. §áëÏ» ¹³ñÁ¦ ÙÇßï ³ÝóÛ³ÉáõÙ ¿: Øáíë»ë 

Êáñ»Ý³óÇÝ` Ñ³Û áëÏ»¹³ñÇ ³Ù»Ý³Ýß³Ý³íáñ ¹»ÙùÁ, Çñ 

Ñ³Ý×³ñ»Õ §Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝÝ¦ ³í³ñïáõÙ ¿ Ñéã³Ï³íáñ 

§àÕµáí¦, áñáõÙ ËÇëï ùÝÝ³¹³ïáõÙ ¿ Çñ ³åñ³Í 



Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ áõ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µáÉáñ Ë³í»ñÇÝ, µ³óÇ 

é³ÙÇÏÝ»ñÇó: 
 

A golden key opens every door. 

àëÏÇ µ³Ý³ÉÇÝ µ³óáõÙ ¿ ³Ù»Ý ¹áõé: 
 

§àëÏÇ µ³Ý³ÉÇ¦ ¿ ÏáãíáõÙ ¹ñ³ÙÁ, áñÇ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ ß³ï Ù»Í »Ý: ¸ñ³ÙÇ` ÷áÕÇ Ù³ëÇÝ Ï³Ý Ñ³ÛÏ³Ï³Ý µ³½-

Ù³ÃÇí ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñ. 

§âáõÝ»ë ÷áÕ, ÙïÇ ÑáÕ¦: 

§öáÕÁ ÷ñÏáõÙ ¿ ã³ñÇó¦: 

§öáÕÁ ÷áùñ ³ëïí³Í »Ý ³Ýí³ÝáõÙ¦: 

§öáÕ áõÝ»ó³ñ ³Õ³ »ë, ãáõÝ»ó³ñ Í³é³¦: 

§öáÕÁ É»½áõ ãáõÝ»óáÕÇ µ»ñ³ÝÁ É»½áõ ¿ ¹ÝáõÙ¦: 

§öáÕ »Õ³í, ³ßË³ñÑÁ Ó»éù¹ ÏÑ³ÙµáõñÇ¦: 

§öáÕÇó ë³ñ»ñÝ ¿É »Ý í³Ë»ÝáõÙ¦: 

§Î³ÝËÇÏ ÷áÕÁ Ñ³Ý³Í Ãáõñ ¿¦: 

öáÕÇ áõÅÇ ¨ í»ñçÇÝÇë Ù³ëÇÝ ³ñÑ³Ù³ñÑ³ÝùÇ áõß³·ñ³í 

¹ñë¨áñáõÙ Ï³ XVIII ¹³ñÇ ï³Õ»ñ·áõ ä³Õï³ë³ñ ¸åÇñÇ §²é 

Ù³ÙáÝ³ÛÝ¦ ù»ñÃí³ÍáõÙ. 

 

àõëïÇ± ÍÁÝ³ñ, á°í µéÝ³õáñ, 

àñ ù»½ ÝÁÙ³Ý á°ã ·áÛ Û»ñÏñÇ, 

àñ Ã¿ ãÁï³ë ¹áõ Ó»éÝ áõÙ»ù, 

à°ã ½ûñ³Ý³Û ¨ á°ã µ»ñÏñÇ: 

Â¿° Ã³·³õáñù ¨ Ã¿° Ï³Ûë»ñù 

øá û·Ý»ÉáÛ¹ »Ý ÙÇßï Ï³ñûï, 

ÆëÏ ³é³Ýó ùá` »°Ý ÛáÛÅ ïÁÏ³ñ, 



àñå¿ë ³ñç³é ÙÇ ³Ý³ñûï: 

…¸á°õ, áñ µáÉáñ ïÇ»½»ñ³ó 

´³½áõÙ ½ûñ³ó »Õ»ñ ÇßË³Ý, 

îÁÏ³ñ ÙÇ áù Ç Ù³ñ¹Ï³Ý¿ 

²éÝ¿ Á½ù»½ áïÇó ÏáË³Ý: 

 

ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ §äá»ïÝ áõ Ùáõë³Ý¦ åá»ÙáõÙ ¿É 

Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. 

 

öáÕÇ ùÁë³¯ÏÁ, ÷áÕÇ ùÁë³¯ÏÁ 

´³ñÓñ³óÁÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ Ñ³ë³ÏÁ, 

¶»Õ»óÏ³óÝáõÙ ¿ ÑÁñ»ß ïÁ·»ÕÇÝ, 

êÁñµ³·áñÍáõÙ ¿ ·³ñßÝ áõ ³Õï»ÕÇÝ: 

ÜÁñ³ áõÅÝ ¿, áñ ¹³ñÓÝáõÙ ¿ ÉáÏ 

²Ý³ëáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³ñ·Ç áõ Ë»Éáù, 

ÎáõÛëÇÝ, ½³é³ÙÇÝ Ùáï»óÝáõÙ Çñ³ñ, 

â³ñÇÝ, í³ßË³éíÇÝ ßÇÝáõÙ µ³ñ»ñ³ñ, 

äÁ×ÝáõÙ ×³Ï³ïÁ ÉÇñµ ³í³½³ÏÇ, 

Î³Ý·Ý»óÝáõÙ ³ñÓ³Ý ³Ýí³Ë×³Ý ÷³éùÇÝ: 

Ü³ ¿ ÙÇßï ß³ñÅáõÙ ¹³ïáÕÇ É»½áõÝ, 

Ü³ ¿ Ñ³ëóÁÝáõÙ ³ÕáÃùÝ ³ëïÁÍáõÝ, 

Üñ³ íÁñ³ ¿ ³ßË³ñÑùÁ Ï³Ý·Ý³Í. 

Ü³ Ù»ñ Ñá·ÇÝ ¿, Ù»ñ »ñÏñáñ¹ ³ëïí³Í: 
 

Good company on the road is the shortest cut. 

È³í ÁÝÏ»ñÝ»ñáí ×³Ý³å³ñÑÁ ³Ù»Ý³Ï³ñ×Ý ¿: 
 



ºñµ Ù³ñ¹Á Ù»Ý³Ï ×³Ý³å³ñÑ ¿ ·ÝáõÙ, ³ÛÝ ÃíáõÙ ¿ »ñ-

Ï³ñ, ÇëÏ »Ã» Ñ³×»ÉÇ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ Ñ»ï ¿, ³å³ ×³Ý³å³ñÑÁ 

Ï³ñ× ¿ ÃíáõÙ: 
 

 

A good husband makes a good wife. 

È³í ³ÙáõëÇÝÁ É³í ÏÇÝ ¿ Ï»ñïáõÙ: 
 

²ÙáõëÇÝÁ, áñ Çñ ÏÝáç Ñ»ï ëÇñáí ¿ í»ñ³µ»ñíáõÙ, ëï³-

ÝáõÙ ¿ ÝáõÛÝ å³ï³ëË³ÝÁ: ²ëáõÛÃÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÁÝï³Ý»Ï³Ý 

ç»ñÙáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíáõÙÁ: 
 

A good name is sooner lost than won. 

È³í ³ÝáõÝÁ Ñ»ßï ¿ ÏáñóÝ»É, ù³Ý Ó»éù µ»ñ»É: 
 

Þ³ï »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï ¿ Ñ³ñÏ³íáñ µ³ñÇ Ñ³Ùµ³í áõ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó ³Û¹ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ß³ï ³ñ³· ÏáñóÝ»É áñ¨¿ ëË³É ³ñ³ñùÇ å³ï×³éáí: 
 

A good tale is none the worse for being told twice. 

È³í Ñ»ùÇ³ÃÁ ³ñÅ³ÝÇ ¿ ÏñÏÇÝ å³ïÙ»Éáõ: 
 

ºñ»Ë³Ý»ñÁ ÝáõÛÝ Ñ»ùÇ³ÃÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ý Éë»É ÏñÏÇÝ áõ 

ÏñÏÇÝ: Üñ³Ýù ³ÛÝù³Ý »Ý ï³ñíáõÙ ³Û¹ Ñ»ùÇ³Ãáí, áñ í»ñ³-

å³ïÙ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï å³ïÙáÕÇ ËáëùÇÝ Éñ³óáõÙÝ»ñ áõ ÑÇß»-

óáõÙÝ»ñ »Ý ³ÝáõÙ: 
 

The grapes are sour. 

Ê³ÕáÕÁ Ë³Ï ¿: 



 

àñáß Ù³ñ¹ÇÏ, »ñµ Çñ»Ýó »ñ³½³ÍÇÝ ã»Ý Ï³ñáÕ³ÝáõÙ 

Ñ³ëÝ»É, ëÏëáõÙ »Ý ³ÛÝ ÷Ýáí»É: ²Ûë ³ëáõÛÃÝ ³é³ç³ó»É ¿ 

º½áåáëÇ ’’The Fox and the Grapes’’ ¥§²Õí»ëÝ áõ Ë³ÕáÕÁ¦¤ 

³é³ÏÇó: êáí³Ù³Ñ ³Õí»ëÁ ÙïÝáõÙ ¿ Ë³ÕáÕÇ ³Û·ÇÝ ¨ ï»ë-

ÝáõÙ ¿ ÑÛáõÃ»Õ Ñ³ëáõÝ áÕÏáõÛ½Ý»ñ, áñáÝù Ï³Ëí³Í ¿ÇÝ µ³í³-

Ï³Ý µ³ñÓñ, ëÏëáõÙ ¿ ó³ïÏ»É, µ³Ûó ãÇ Ñ³ëÝáõÙ ¹ñ³Ýó áõ Çñ»Ý 

ë÷á÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ëáõÙ ¿, Ã» Ë³ÕáÕÝ»ñÁ Ë³Ï »Ý: Ð³ÛÏ³-

Ï³ÝÁ` §²Õí»ëÇ ¹áõÝãÁ Ë³ÕáÕÇÝ ãÑ³ë³í, Ë³Ï ¿ ³ë³í¦: 
 

Grasp all, lose all. 

â³ÝÃ»É ³Ù»Ý ÇÝã, ÏáñóÝ»É ³Ù»Ý ÇÝã: 
 

ì»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³·³ÑÝ»ñÇÝ, áíù»ñ Ó·ïáõÙ »Ý ³Ù»Ý ÇÝã 

Çñ»Ýó Ó»éùÁ í»ñóÝ»É ¨ ËÉáõÙ »Ý áõñÇßÝ»ñÇó: ²Ûë ÇÙ³ëï³-

ËáëáõÃÛáõÝÁ ¨ë ³é³ç³ó»É ¿ º½áåáëÇ ’’The Dog and the 

Shadow’’ ¥§ÞáõÝÁ ¨ áõñí³Ï³ÝÁ¦¤ ³é³ÏÇó: ÞáõÝÁ Ùë³·áñÍÇó 

ÃéóÝáõÙ ¿ ÙëÇ ÏïáñÁ ¨ ·»ïÇ íñ³ÛÇó ³ÝóÝ»ÉÇë, »ñµ ßï³åáõÙ ¿ 

Çñ µáõÛÝÁ, çñÇ Ñ³Û»Éáõ Ù»ç ï»ëÝáõÙ ¿ Çñ ³ñï³óáÉáõÙÁ` ÙÇëÁ 

µéÝ³Í ÙÇ ßáõÝ. Ý³ ßï³åáõÙ ¿ ËÉ»É Çñ ï»ë³Í ß³Ý µ»ñ³ÝÇ ÙëÇ 

ÏïáñÁ áõ ¹áõÝãÁ µ³ó»Éáí` ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ»ÝÁ: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§Þ³ïÇ Ñ»ï¨Çó ÁÝÏÝáÕÁ, ùÇãÝ ¿É ÏÏáñóÝÇ¦: 
 

A great city, a great solitude. 

Ø»Í ù³Õ³ù, Ù»Í Ù»ÝáõÃÛáõÝ: 
 

²ëáõÛÃÁ ·³ÉÇë ¿ ÑáõÛÝ»ñÇó: ø³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý Ù»Í 

Ï»ÝïñáÝÝ»ñáõÙ ³åñáõÙ »Ý Ñ³½³ñ³íáñ Ù³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ ½µ³Õ-

í³Í »Ý ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ýó ·áñÍ»ñáí ¨ µáÉáñáíÇÝ ã»Ý Ñ»ï³ùñùñíáõÙ 



áõñÇßÝ»ñáí: ºí Ù»Í ù³Õ³ùáõÙ Ù³ñ¹Ý Çñ»Ý ½·áõÙ ¿ ÇÝãå»ë 

³Ý³å³ï ÏÕ½áõÙ: 
 

Great oaks from little acorns grow. 

Ø»Í Ï³ÕÝÇÝ»ñÝ ³×áõÙ »Ý ÷áùñ Ï³ÕÇÝÝ»ñÇó: 
 

²Ù»Ý ÙÇ Ù»Í ·áñÍ ëÏëíáõÙ ¿ ÷áùñ ëÏ½µÇó: ºñµ»ÙÝ Ù»Í 

·áñÍ³ñ³ÝÝ»ñ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ÷áùñ ³ñÑ»ëï³ÝáóÝ»ñÇó:  
 

 

The greatest talkers are the least doers. 

Ø»Í ËáëáÕÝ»ñÝ ³Ù»Ý³ùÇã Ï³ï³ñáÕÝ»ñÝ »Ý: 
 

ÂáíÙ³ë ØÇ¹ÉÃáÝÝ ³ëáõÙ ¿. ’’Great talkers are never great 

doers’’ ¥§Ø»Í ËáëáÕÝ»ñÁ »ñµ»ù Ù»Í ·áñÍ ³ÝáÕÝ»ñ ã»Ý¦¤: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇÝ ÝáõÛÝ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ áõÝÇ ï³ñ-

µ»ñ ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ. 

§ÊáëùÝ ³ë»ÉÁ ãÇ, ³Ý»ÉÝ ¿¦: 

§Ø»Í³ËáëÇ Ó»éùÇó µ³Ý ãÇ ·³¦: 

§ÆÝùÁ å½ïÇÏ, É»½áõÝ Ù»Í¦: 

§²å³ßÝáñÑ Ù³ñ¹áõ É»½áõÝ »ñÏ³ñ ¿ ÉÇÝáõÙ¦: 

§Ò»éùÇó ÙÇ µ³Ý ãÇ ·³ÉÇë, É»½áõÝ ÏáÏáñ¹ ¿ å³ïéáõÙ¦: 

§Ø»Í ½ñáõóáÕÇÝ Ù»Í µ»ñ³ÝÁ ÏÙÝ³¦: 

§Ø»Í Ëáë»Éáí ÷É³í ãÇ »÷íÇ, ÛáõÕ áõ µñÇÝÓ ¿ 

Ñ³ñÏ³íáñ¦: 
 

Half a loaf is better than no bread. 

Îïáñ Ñ³óÁ É³í ¿, ù³Ý Ñ³ó ãÉÇÝ»ÉÁ: 



 

Ð³ñÏ³íáñ ¿ ßÝáñÑ³Ï³É ÉÇÝ»É ³ÛÝ ÷áùñÇ Ñ³Ù³ñ, áñ 

ëï³ÝáõÙ »Ýù: ²Ûë ÙÇïùÁ Øáõñ³ó³ÝÝ û·ï³·áñÍ»É ¿ §²é³ù-

Û³ÉÁ¦ íÇå³ÏáõÙ: ä»ïñáë Î³Ùë³ñÛ³ÝÁ Ïßï³ÙµáõÙ ¿ ïÇñ³óáõ 

ØáëÇÇÝ Ýñ³ ËÕ×áõÏ ¹åñáóÇ Ñ³Ù³ñ, ¨ ØáëÇÝ ³ñ¹³ñ³ÝáõÙ ¿, 

Ã» ÇÝùÝ ³ÛÝ Ïáñ»Ï Ñ³óÝ ¿, áñ ïñíáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõÝ ëáíÇó 

ãÙ»éÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, »ñµ ãÏ³ ³í»ÉÇ É³í Ñ³ó: 
 

He cannot speak well than cannot hold his tongue. 

Î³ñ·ÇÝ Ëáë»É ã·ÇïÇ, É»½áõÝ Çñ»Ý ù³ß»É ã·ÇïÇ: 
 

ÆÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáõÙ ¿ áñáß ¹»åù»ñáõÙ 

Éé»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ: §ÈéáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ÙÝ ³í»ÉÇ µ³½-

Ù³Ýß³Ý³Ï ¿ áõ í»Ñ, ù³Ý ³Ù»Ý³ÁÝïÇñ ¨ ³Ù»Ý³³ñï³Ñ³ÛïÇã 

å»ñ×³ËáëáõÃÛáõÝÁ, ¨ ß³ï ¹»åù»ñáõÙ íÏ³ÛáõÙ ¿ Ù»Í Ë»ÉùÇ 

Ù³ëÇÝ¦,- ÝÏ³ï»É ¿ ³Ý·ÉÇ³óÇ Ýß³Ý³íáñ ·ñáÕ æ.²¹ÇëáÝÁ 

¥1672-1719¤: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §ÊáëùÝ ³ñÍ³Ã ¿, ÉéáõÃÛáõÝÁ áëÏÇ¦: 
 

He is rich that has few wants. 

Ü³ ¿ Ñ³ñáõëï, áí ùÇã ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝÇ: 
 

²ÝÓÁ, áí ùÇã ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝÇ, Ï³ñáÕ ¿ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ 

¹ñ³Ýù µ³í³ñ³ñ»É: ²Ûë ³éáõÙáí Ý³ ³í»ÉÇ Ñ³ñáõëï ¿, ù³Ý 

áõÝ¨áñÁ, áñÝ áõÝÇ µ³½áõÙ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ 

µáÉáñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É: 
 

He laughs best who laughs last. 

ÌÇÍ³ÕáõÙ ¿ Ý³, áí í»ñçáõÙ ¿ ÍÇÍ³ÕáõÙ: 
 



ÐÝ³ñ³íáñ ¿ Ó»ñ Ý³ËÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ ãáõÝ»Ý³ù ·áñÍÇ 

³í³ñïÇÝ, áõñ»ÙÝ Å³Ù³Ý³ÏÇó ßáõï ÙÇ áõñ³Ë³ó»ù, ù³Ý½Ç 

Ï³ñáÕ ¿ Ñ»ïá Ó»ñ í»ñçÝ³Ï³Ý Ó³Ëáñ¹áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ áõñÇß-

Ý»ñÝ áõñ³Ë³Ý³Ý ¨ ÍÇÍ³Õ»Ý: ÌÇÍ³ÕÁ É³í µ³Ý ¿, »Ã» í»ñçÁ 

É³ó ã¹³éÝ³: 
 

He should have a long spoon that sups with the 

devil. 

Ü³, áí ÁÝÃñáõÙ ¿ ë³ï³Ý³ÛÇ Ñ»ï, å»ïù ¿ »ñÏ³ñ 

·¹³É áõÝ»Ý³:  
 

àí Ë³éÝíáõÙ ¿ ë³ï³Ý³ÛÇ ÙÇç³í³ÛñÇÝ, å»ïù ¿ Ýñ³ 

ÑÝ³ñùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ù³ç³ï»ÕÛ³Ï ÉÇÝÇ: Ð³í³ë³ñ³½áñ ¿` 

§¶³ÛÉÇ Ñ»ï ³åñáÕÁ ·³ÛÉáõÃÛáõÝ Ï³ÝÇ¦, ,,Ñ âîëêàìè æèòü – 

ïî âîë÷üè âûòü’’. 
 

He that cannot obey cannot command. 

Ü³, áí ãÇ Ï³ñáÕ »ÝÃ³ñÏí»É, ãÇ Ï³ñáÕ Ññ³Ù³Û»É: 
 

Ü³Ëù³Ý Ññ³Ù³Û»ÉÁ Ù»Ýù å»ïù ¿ í³ñÅí³Í ÉÇÝ»Ýù »Ý-

Ã³ñÏí»Éáõ Ññ³Ù³ÝÝ»ñÇÝ: öáñÓÁ µ»ñáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ Ñ³ëáõÝ³ó-

Ù³ÝÁ: Ô»Ï³í³ñÁ å»ïù ¿ Í³ÝáÃ ÉÇÝÇ Ý³¨ ÑÝ³½³Ý¹í»Éáõ ³ñ-

í»ëïÇÝ, ï³ñµ»ñ³ÏÇ Ï³Ù³íáñ ÑÝ³½³Ý¹í»ÉÁ å³ñï³¹ñí³-

ÍÇó: 
 

He that commits a fault thinks everyone speaks of it. 

Ü³, áí ëË³É ¿ ³ÝáõÙ, Ùï³ÍáõÙ ¿, Ã» µáÉáñÝ ³Û¹ 

Ù³ëÇÝ »Ý ËáëáõÙ: 



 

ºñµ Ù³ñ¹Á ëË³É ¿ ³ÝáõÙ áõ ¹³ ·Çï³ÏóáõÙ ¿, Ýñ³Ý 

ÃíáõÙ ¿, Ã» µáÉáñÝ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·Çï»Ý ¨ ËáëáõÙ »Ý: 
 

He that has a great nose thinks everybody is 

speaking of it. 

Ü³, áí Ù»Í ùÇÃ áõÝÇ, Ï³ñÍáõÙ ¿, Ã» µáÉáñÁ ¹ñ³ 

Ù³ëÇÝ »Ý ËáëáõÙ: 
 

ØÇ ï³Ýçí»ù, »Ã» Ù»Í ùÇÃ Ï³Ù óóí³Í ³Ï³ÝçÝ»ñ áõÝ»ù, 

Ï³Ù ã»ù Ñ³ëóñ»É ³é³íáïÛ³Ý Ù³ùñ»É Ó»ñ ÏáßÇÏÝ»ñÁ, ¹áõù 

»ñµ»ÙÝ ³é³í»É ³ÝÑ³Ý·Çëï »ù ³Û¹ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, 

ù³Ý áõñÇßÝ»ñÁ ¹ñ³Ýù ÝÏ³ïáõÙ »Ý: 
 

He that would eat the kernel must crack the nut. 

Ü³, áí áõ½áõÙ ¿ áõï»É ÁÝÏáõÛ½Ç ÙÇçáõÏÁ, å»ïù ¿ 

ç³ñ¹Ç ÁÝÏáõÛ½Á: 
 

ÐÝ³ñ³íáñ ã¿ ÝáõßÁ Ï³Ù ÁÝÏáõÛ½Ý áõï»É ³é³Ýó ¹ñ³Ýó 

Ï»Õ¨Á ç³ñ¹»Éáõ: ÜáõÛÝ Ï»ñå ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ áñ¨¿ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý 

Ñ³ëÝ»É ³é³Ýó ³Û¹ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ç³Ýù»ñ ·áñÍ³¹ñ»Éáõ: 
 

He that would the daughter win, must with the 

mother first begin. 

Ü³, áí áõ½áõÙ ¿ Ýí³×»É ³ÕçÏ³Ý, å»ïù ¿ ëÏëÇ 

ÙáñÇó: 
 



²ë³óí³ÍùÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³ÙáõëÝáõÃÛ³ÝÁ: Þ³ï Ù³Ûñ»ñ 

í³ñÅ»óñ»É »Ý ³ÕçÇÏÝ»ñÇÝ »ÝÃ³ñÏí»Éáõ Çñ»Ýó Ï³ñÍÇùÇÝ, 

¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ³ÙáõëÝ³óáÕÁ Ý³Ë å»ïù ¿ ù³ÛÉ Ï³ï³ñÇ Ùáñ 

Ñ³Ù³Ïñ³ÝùÁ ß³Ñ»Éáõ ¨ ³å³ ³ÝóÝÇ ³ÕçÏ³Ý ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý 

³é³ç³ñÏ ³Ý»ÉáõÝ: 
 

He who begins many things, finishes but few. 

Ü³, áí ß³ï ·áñÍ ¿ µéÝáõÙ, ùÇãÝ ¿ ³í³ñïÇÝ 

Ñ³ëóÝáõÙ: 
 

Þ³ï Ù³ñ¹ÇÏ Ï³ñÇù áõÝ»Ý Ï»ÝïñáÝ³Ý³Éáõ: Üñ³Ýù 

ëÏëáõÙ »Ý ÙÇ ·áñÍ, Ñ»ïá Ñá·ÝáõÙ »Ý áõ ³ÝóÝáõÙ Ù»Ï áõñÇßÇÝ, Ç 

í»ñçá, áã Ù»ÏÝ ¿É ³í³ñïÇÝ ã»Ý Ñ³ëóÝáõÙ: 
 

He who makes no mistakes makes nothing. 

àí ëË³ÉÝ»ñ ãÇ ³ÝáõÙ, áãÇÝã ãÇ ³ÝáõÙ: 
 

âÏ³ Ù³ñ¹, áñ ëË³É ã³ÝÇ: ºÃ» Ù»ÏÁ Ï³ñÍáõÙ ¿, Ã» ÇÝùÁ 

Ï³ñáÕ ¿ ëË³É ã³Ý»É, áõñ»ÙÝ Ý³ áã ÙÇ Éáõñç ·áñÍ ãÇ ³ÝáõÙ: 

He who would climb the ladder must begin at the 

bottom. 

Ü³, áí áõ½áõÙ ¿ µ³ñÓñ³Ý³É ë³Ý¹áõÕùÁ, å»ïù ¿ 

ëÏëÇ ÑÇÙùÇó: 
 

Ðñ³ß³ÉÇ ËáñÑáõñ¹ ¿ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áíù»ñ 

áõ½áõÙ »Ý Ñ³ëÝ»É ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ µ³ñÓáõÝùÇÝ: Üñ³Ýù Ý³Ë 

å»ïù ¿ ó³Íñ³ëïÇ×³Ý ³ßË³ï³Ýù ³Ý»Ý ¨ ³å³ 

µ³ñÓñ³Ý³Ý ù³ÛÉ ³é ù³ÛÉ: 



 

Health is better than wealth. 

²éáÕçáõÃÛáõÝÁ É³í ¿, ù³Ý Ñ³ñëïáõÃÛáõÝÁ: 
 

²í»ÉÇ É³í ¿ ³éáÕç ÉÇÝ»É, ù³Ý Ñ³ñáõëï, ù³ÝÇ áñ ³Ý³-

éáÕç Ù³ñ¹Ý Çñ»Ý ¹Åµ³Ëï ¿ ½·áõÙ, Ã»Ïáõ½ Ñ³ñáõëï ¿É ÉÇÝÇ: 

ê³ ÛáõñûñÇÝ³Ï ë÷á÷³Ýù ¿ ³Õù³ïÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áíù»ñ ³éáÕ-

çáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñáõÙ ·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý áñáß Ñ³ñáõëïÝ»ñÇ: 
 

A heavy purse makes a light heart. 

Ì³Ýñ ùë³ÏÁ ëÇñïÁ Ã»Ã¨³óÝáõÙ ¿: 
 

Ø³ñ¹Á áõñ³Ë ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ÝáõÙ, »ñµ ¹ñ³Ù³-

Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ Ñá·ë»ñ ãÇ áõÝ»ÝáõÙ: êñ³ Ñ³Ï³é³ÏÝ 

¿` §Â»Ã¨ ùë³ÏÁ Í³Ýñ³óÝáõÙ ¿ ëÇñïÁ¦: 
 

Hide not your light under a bushel. 

ØÇ Ã³ùóñ»ù Ó»ñ ÉáõÛëÁ µáõß»ÉÇ ï³Ï: 
 

´áõß»ÉÁ ëáñáõÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ï³ñáÕáõÃÛ³Ý ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 

ã³÷ ¿: ²Ûë ³é³ÍÇ ³ÕµÛáõñÁ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÝ ¿, áõñ 

³ëíáõÙ ¿. §¸áõù »ù »ñÏñÇ ³ÕÁ, ë³Ï³ÛÝ »Ã» ³ÕÁ ³ÝÑ³Ù³Ý³, 

ÇÝãá±í ³ÛÝ Ï³ÕíÇ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ áã ÙÇ µ³ÝÇ íñ³ ãÇ ³½¹Ç, ³ÛÉ 

ÙÇ³ÛÝ ¹áõñë ÏÃ³÷íÇ ¨ Ù³ñ¹Ï³Ýó áïùÇ ÏáË³Ý ÏÉÇÝÇ: ¸áõù 

»ù ³ßË³ñÑÇ ÉáõÛëÁ. ÙÇ ù³Õ³ù, áñ É»ñ³Ý íñ³ ¿ Ï³Ý·Ý³Í, ãÇ 

Ï³ñáÕ Ã³ùÝí»É: ºí ×ñ³· ã»Ý í³éáõÙ áõ ·ñí³ÝÇ ï³Ï ¹ÝáõÙ, 

³ÛÉ` ³ßï³Ý³ÏÇ íñ³, ¨ Ý³ ÉáõÛë ¿ ï³ÉÇë µáÉáñ Ýñ³Ýó, áñ ï³Ý 

Ù»ç »Ý: ÂáÕ ³Û¹å»ë ÷³ÛÉÇ Ó»ñ ÉáõÛëÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³é³ç, 



áñå»ë½Ç ï»ëÝ»Ý Ó»ñ µ³ñÇ ·áñÍ»ñÝ áõ ÷³é³íáñ»Ý Ó»ñ ÐáñÁ, 

áñÁ »ñÏÝùáõÙ ¿¦: 
 

History repeats itself. 

ä³ïÙáõÃÛáõÝÁ ÏñÏÝáõÙ ¿ Çñ»Ý: 
 

²ÛÝ, ÇÝã ÙÇ ³Ý·³Ù »Õ»É ¿, Ï³ñáÕ ¿ ÏñÏÝí»É: ¶ñáÕÝ»ñÁ 

å³ïÙ³í»å»ñ ·ñáõÙ »Ý Ñ»Ýó ³ÛÝ Ýå³ï³Ïáí, áñ Çñ»Ýó Ñ³Û-

ñ»Ý³ÏÇóÝ»ñÇÝ ½·áõß³óÝ»Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý ÏñÏÝáõÃÛáõÝÇó áõ 

½»ñÍ å³Ñ»Ý ëË³ÉÝ»ñÇó: 
 

If at first you don’t succeed, try, try, try again.  

ºÃ» ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ã»ë Ñ³çáÕáõÙ, ç³Ý³, ç³Ý³, 

ç³Ý³ ÝáñÇó: 
 

²ëáõÛÃÁ ëáíáñ»óÝáõÙ ¿ Ñ³Ùµ»ñáõÃÛáõÝ: ºÃ» ³é³çÇÝ 

³Ý·³Ù ÷áñÓÁ ãÇ ëï³óíáõÙ, ãå»ïù ¿ Ý»Õëñï»É, ³ÛÉ ÏñÏÝ»É 

ÝáñÇó áõ ÝáñÇó, ÙÇÝã¨ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ åë³Ï»ë ëÏë³Í¹: 
 

If each would sweep before his own door, we should 

have a clean city. 

ºÃ» ³Ù»Ý Ù»ÏÁ Ý³Ë Çñ ¹é³Ý ³éç¨Á Ù³ùñÇ, Ù»Ýù 

ÏáõÝ»Ý³Ýù Ù³ùáõñ ù³Õ³ù: 
 

²ëí³Í ¿ µáÉáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ø³Õ³ùÇ Ù³ùñáõ-

ÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ Ýñ³ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù³ùñ³ëÇ-

ñáõÃÛáõÝÇó: ºñµ»ÙÝ Ù³ñ¹ÇÏ Ù³ùñáõÙ »Ý Çñ»Ýó ïáõÝÁ ¨ ³ÕµÁ 

ÉóÝáõÙ ¹é³Ý ³é³ç, áñÇó ¨ ïáõÅáõÙ ¿ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù³ùñáõ-

ÃÛáõÝÁ: ø³Õ³ùÇ Ù³ùñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ å³ï³ëË³Ý³ïáõ »Ý 



Ýñ³ µáÉáñ µÝ³ÏÇãÝ»ñÁ: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §²Õù³ï ³åñ»ÉÁ ³ÙáÃ 

ãÇ, Ï»Õïáï ³åñ»ÉÝ ¿ ³ÙáÃ¦: 
 

If the blind lead blind, both shall fall into the ditch. 

ºÃ» ÏáõÛñÝ ³é³çÝáñ¹áõÙ ¿ ÏáõÛñÇÝ, »ñÏáõëÝ ¿É 

ÏÁÝÏÝ»Ý ÷áëÁ: 
 

ê³ ·³ÉÇë ¿ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÇó. §²Ù»Ý³ÛÝ ïáõÝÏ, 

áñ ÇÙ »ñÏÝ³íáñ Ð³ÛñÁ ãÇ ïÝÏ»É, ³ñÙ³ï³ËÇÉ åÇïÇ ³ñíÇ: 

ÂáÕ»ù Ýñ³Ýó` ÏáõÛñ»ñ »Ý, ÏáõÛñ»ñÇ ³é³çÝáñ¹. »ñµ ÏáõÛñÝ ¿ 

³é³çÝáñ¹áõÙ ÏáõÛñÇÝ, ëË³ÉíáõÙ ¿, ¨ »ñÏáõëÝ ¿É ÷áëÝ »Ý 

ÁÝÏÝáõÙ¦: Üß³Ý³ÏáõÙ ¿` ·Çï»ÉÇù ãáõÝ»óáÕÁ ãå»ïù ¿ áõëáõ-

ó³ÝÇ ï·»ïÇ, »ñÏáõëÝ ¿É ÏÙÝ³Ý ÝáõÛÝ ï·»ïÁ: Ðá·¨áñ Ïáõñáõ-

ÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ëáë»É ¿ ºÕÇß»Ý Çñ §ì³ñ¹³Ý³Ýó å³ïÙáõÃÛ³Ý¦ 

Ù»ç. §ºí ³Ûë µáÉáñ ã³ñÇùÝ»ñÁ Ù³ñ¹áõ ÙÇïùÝ »Ý ÙïÝáõÙ 

³ÝáõëáõÙÝáõÃÛáõÝÇó: ÎáõÛñÁ ½ñÏíáõÙ ¿ ³ñ»·³ÏÇ ×³é³·³ÛÃ-

Ý»ñÇó, ÇëÏ ï·ÇïáõÃÛáõÝÁ ½ñÏíáõÙ ¿ Ï³ï³ñÛ³É ÏÛ³ÝùÇó: È³í ¿ 

³ãùáí ÏáõÛñ [ÉÇÝ»É], ù³Ý Ùïùáí ÏáõÛñ: ÆÝãå»ë áñ Ñá·ÇÝ Ù»Í ¿ 

Ù³ñÙÝÇó, ³ÛÝå»ë ¿É ÙïùÇ ï»ëáÕáõÃÛáõÝÁ Ù»Í ¿ Ù³ñÙÝÇ 

ï»ëáÕáõÃÛáõÝÇó¦: 
 

If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet 

must go to the mountain. 

ºÃ» ë³ñÁ ãÇ ·ÝáõÙ ØáõÑ³Ù»¹Ç Ùáï, ØáõÑ³Ù»¹Ý ¿ 

·ÝáõÙ ë³ñÇ Ùáï: 
 

Ð³Û Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ß³ï ï³ñ³Íí³Í ³ëáõÛÃ ¿. 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` »Ã» ¹áõ ³ÝÏ³ñáÕ »ë ·Ý³É ùá ë»÷³Ï³Ý ×³Ý³-



å³ñÑáí, ³å³ áõñÇßÝ»ñÇó Ï³Ëí³Í ÉÇÝ»ÉÝ ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ¿: 

²Ûë ³ëáõÛÃÁ ³ñ³µ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ñ»ï¨Û³É µáí³Ý¹³-

ÏáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ: ØáõÑ³Ù»¹Á Ø»ùù³ ëñµ³½³Ý ù³Õ³ùÇ Ùáï 

·ïÝíáÕ ê³ý³ É»é³ÝÁ Ññ³Ñ³Ý·áõÙ ¿ ·³É Çñ Ùáï: ºñµ ë³ñÁ 

ï»ÕÇó ãÇ ß³ñÅíáõÙ, Ý³ ³ëáõÙ ¿. §²ëïí³Í áÕáñÙ³Í ¿: ºÃ» 

ë³ñÝ ÇÝÓ »ÝÃ³ñÏí»ñ, ³ÛÝ ÏÁÝÏÝ»ñ áõ Ï³í»ñ»ñ Ù»½: ²Ñ³ ³Û¹ 

å³ï×³éáí »ë Ï·Ý³Ù ë³ñÇ Ùáï ¨ ßÝáñÑ³Ï³É »Ù ²ëïÍáõÝ, áñ 

Ý³ µ³ñ»·áõÃ ¿ Ù»ñ ÝÏ³ïÙ³Ùµ¦: 
 

 

If two men ride on a horse, one must ride behind. 

ºÃ» »ñÏáõ Ù³ñ¹ ÓÇ »Ý ùßáõÙ, Ù»ÏÁ å»ïù ¿ ùßÇ 

Ñ»ï¨áõÙ: 
 

ØÇ ·áñÍáõÙ »ñÏáõ ³é³çÝáñ¹ ÉÇÝ»É ã»Ý Ï³ñáÕ: Ð»ï¨áõÙ 

Ýëï³ÍÁ å»ïù ¿ ³é³çÇÝÇÝ ÃáÕÝÇ, áñ Ý³ ÓÇÝ ùßÇ: 
 

If you want a thing well done, do it yourself. 

ºÃ» áõ½áõÙ »ë ·áñÍÁ É³í ³ñíÇ, ³ñ³ ÇÝù¹: 
 

ê³ Ññ³ß³ÉÇ ËáñÑáõñ¹ ¿ Ù³ñ¹áõÝ, áñ ÑáõÛëÝ Çñ íñ³ ¹ÝÇ, 

áñáíÑ»ï¨ ³ÛÝ, ÇÝã Ù»ÏÇÝ ß³ï å»ïù ¿, Ý³ ¿É Ñá·³ï³ñ ÏÉÇÝÇ: 

àã áù ãÇ Ï³ñáÕ »ñ»Ë³ÛÇÝ ³ÛÝù³Ý É³í å³Ñ»É, áñù³Ý ë»÷³-

Ï³Ý Ù³ÛñÁ: 
 

If you want peace, prepare for war. 

ºÃ» Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ »ë áõ½áõÙ, å³ïñ³ëïíÇñ 

å³ï»ñ³½ÙÇ: 



 

ºÃ» »ñÏÇñÁ É³í ½ÇÝí³Í ¿ Ýí³×áÕÝ»ñÇÝ ¹ÇÙ³¹ñ»Éáõ Ñ³-

Ù³ñ, ³å³ ³ÛÝ ¹Åí³ñ Ã» Ñ³ñÓ³ÏÙ³Ý »ÝÃ³ñÏíÇ: ²Ûë Ëáëù»ñÝ 

³ë»É ¿ ²ØÜ-Ç Ý³Ë³·³Ñ æáñç ì³ßÇÝ·ÃáÝÁ ÏáÝ·ñ»ëáõÙ 1790-Ç 

ÑáõÝí³ñÇ 8-ÇÝ: 

²Ûë ÝáõÛÝ ÙÇïùÁ Ï³ Ñ³Û ³½·³ÛÇÝ ¿åáëáõÙ` §ê³ëáõÝóÇ 

¸³íÃáõÙ¦: ¸³íÇÃÁ í»ñ³ßÇÝáõÙ ¿ Ø³ñáõÃ³ í³ÝùÁ, ë³Ï³ÛÝ 

³Ù»Ý ³é³íáï Ï³éáõó³ÍÁ ù³Ý¹íáõÙ ¿ñ: ²ëïí³Í³ÛÇÝ »ñ³½ ¿ 

·³ÉÇë ¸³íÃÇÝ, áñÁ Ññ³Ñ³Ý·áõÙ ¿ í³ÝùÇ ÑÇÙùáõÙ ¹Ý»É ¸³íÃÇ 

ÃáõñÁ, áñÇó Ñ»ïá í³ÝùÝ ³ÛÉ¨ë ãÇ ù³Ý¹íáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ` Ë³-

Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ »ñÏñáõÙ å³Ñå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³Ù»Ý ÅáÕáíáõñ¹ 

å»ïù ¿ å³ïñ³ëï ÉÇÝÇ ½áñ»Õ ÇÝùÝ³å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý. 
 

- ÐñáÕµ»°ñ, ø»éÇ, Ó»ñ ³Ýáõß ùÝÇó í»°ñ ¿É»ù: 

Ø³ñáõÃ³ µ³ñÓñ ²ëïí³Í³ÍÇÝ ¿ëûñ ¿Ï» ÇÝÓÇ ¿ñ³½. 

ÆÙ Ù»çù»Ý ÇÙ Ãáõñ ïÇ ù³ß»Ù` 

ì³ÝùÇ ÑÇÙ ÇÙ ÃñÇÝ ïÇ ¹Ý»Ù, 

ì³Ýù ïÇ ßÇÝ»Ù, ïÇ Ã³Ù³Ù»Ù: 

ä³ï³ñ³· Ù»ç ïÇ Ù³ïáõó»Ù: 
 

In a calm sea every man is a pilot. 

Ê³Õ³Õ ÍáíáõÙ ³Ù»Ý Ù³ñ¹ Ý³í³ï³ñ ¥ÉáóÙ³Ý¤ ¿: 
 

Ø»Ýù å³ïñ³ëï »Ýù áõñÇßÝ»ñÇÝ ËáñÑáõñ¹Ý»ñ ï³É, »ñµ 

ÇÝùÝ»ñë éÇëÏÇ ã»Ýù ¹ÇÙáõÙ, µ³Ûó »ñµ Ï³ íï³Ý·, Ññ³Å³ñíáõÙ 

»Ýù áñ¨¿ µ³ÝÇ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõó: Ø³ñ¹áõ ËáëùÇ ¨ ·áñÍÇ Ñ³Ï³-

ëáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿: 
 

In the country of the blind, the one-eyed man is king. 



ÎáõÛñ»ñÇ »ñÏñáõÙ ÙÇ ³ãù áõÝ»óáÕÝ ³ñù³ ¿: 
 

ºñµ Ù³ñ¹Á ½·áõÙ ¿ Çñ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ áõñÇßÝ»ñÇ ÝÏ³ï-

Ù³Ùµ, Ý³ Çñ»Ý í»ñ³·ñáõÙ ¿ ÙÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝ, áñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ 

·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ: 
 

In wine there is truth. 

ÖßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ ·ÇÝáõ Ù»ç ¿: 
 

¼·³ëï Ù³ñ¹Ý Çñ É»½íÇÝ Ñ»ï¨áõÙ ¿` ã³ë»Éáí ³ÛÝ, ÇÝãÁ 

Ïáõ½»ñ Ã³ùáõÝ å³Ñ»É: Ð³ñµ³ÍÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ É»½íÇ Õ»ÏÁ ¨ 

Ï³ñáÕ ¿ áõñÇßÝ»ñÇÝ ³ë»É Çñ ·³ÕïÝÇùÝ»ñÁ: ºñµ»ÙÝ Ù³ñ¹Á 

Ñ³ïáõÏ ·ÇÝÇ ¿ ËÙáõÙ, áñ Ýñ³ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ ³ëÇ ³ÛÝ, ÇÝã 

½·³ëï Å³Ù³Ý³Ï ù³ßíáõÙ ¿ ³ë»É: È³ïÇÝ³Ï³Ý Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï 

Ëáëù ¿` ’’In vino veritas’’. 

²É»ùë ¾µ»éëåÇã»ñÁ 1938-ÇÝ ·Çñù ¿ ·ñ»É ’’Vino Veritas’’  

Ëáñ³·ñáí, áñáõÙ Ñ³Ýñ³Ù³ïã»ÉÇ Ó¨áí ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ ÑÝ³¹³-

ñÇó ÙÇÝã¨ Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÝ ³Ýó³Í ·ÇÝáõ ×³Ý³å³ñÑÁ: 
 

It is a foolish sheep that makes the wolf his 

confessor. 

îËÙ³ñ áãË³ñÝ ¿ ·³ÛÉÇÝ ¹³ñÓÝáõÙ Ëáëïáí³-

Ý³Ñ³Ûñ: 
 

ºñµ»ù ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ùá ·³ÕïÝÇùÝ ³ë»É ûï³ñÇÝ, ù³ÝÇ áñ 

¹áõ ã·Çï»ë Ý³ áí ¿ ¨ ÇÝã Ï³ñáÕ ¿ ÝÛáõÃ»É ùá ¹»Ù` ÇÙ³Ý³Éáí 

·³ÕïÝÇù¹: 
 



It is better to give than to take. 

È³í ¿ ï³É, ù³Ý í»ñóÝ»É: 
 

²Ûë ³ëáõÛÃÇ ³ÕµÛáõñÁ §¶áñÍù ³é³ù»ÉáóÇó¦ ¿. §ºë ³Ù»Ý 

ÇÝã Ó»½ óáõÛó ïí»óÇ, áñáíÑ»ï¨ ³Û¹å»ë å»ïù ¿ ³ßË³ï»É ¨ 

¹³ñÙ³Ý»É ÑÇí³Ý¹Ý»ñÇÝ áõ ÑÇß»É î»ñ ÐÇëáõëÇ ËáëùÁ, áñ ÇÝùÝ 

ÇëÏ ³ë³ó. §ºñ³Ý»ÉÇ¯ ¿ Ù³Ý³í³Ý¹ ï³ÉÁ, ù³Ý ³éÝ»ÉÁ¦: 
 

It is too late to lock the stable when the horse has 

been stolen. 

â³÷³½³Ýó áõß ¿ ÏáÕå»É ³ËáéÁ, »ñµ ÓÇÝ 

·áÕ³ó»É »Ý: 
 

²ÝÇÙ³ëï ¿ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý áñ¨¿ ·áñÍ Ó»éÝ³ñÏ»É, »ñµ 

·áÕáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹»Ý Ï³ï³ñí»É ¿: üñ³ÝëÇ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ ¿` 

’’Après la mort, le médcin’’, ’’After the death, the doctor’’ ¥§Ø³ÑÇó 

Ñ»ïá µÅÇßÏ å»ïù ã¿¦¤: èáõë³Ï³ÝÁ` ,,Ïîñëå óæèíà ãîð-

÷èöà’’. 
 

Judge not, that ye be not judged. 

ØÇ° ¹³ïÇñ, áñ ã¹³ïí»ë: 
 

Øï³ÍÇ°ñ Ý³Ëù³Ý áõñÇßÝ»ñÇÝ ùÝÝ³¹³ï»ÉÁ, áñáíÑ»ï¨ 

ÝáõÛÝ Ó¨áí Ï³ñáÕ »Ý ùÝÝ³¹³ï»É Ý³¨ ù»½: ²ÕµÛáõñÁ Ø³ï-

Ã»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÝ ¿. §ØÇ° ¹³ï»ù, áñ ã¹³ïí»ù, áñáíÑ»ï¨ ÇÝã 

¹³ï³ëï³Ýáí, áñ ¹³ï»ù, Ýñ³Ýáí »ù ¹³ïí»Éáõ ¨ ÇÝã ã³÷áí 

áñ ã³÷áõÙ »ù, åÇïÇ Ýñ³Ýáí ã³÷íÇ Ó»½ Ñ³Ù³ñ: ÆÝãá±õ ùá 

»Õµáñ ³ãùÇ ÙÇçÇ ßÛáõÕÁ ï»ëÝáõÙ »ë, ÇëÏ ùá ³ãùÇ Ù»ç ·»ñ³ÝÁ 



ã»ë ï»ëÝáõÙ. Ï³Ù ÇÝãå»ë ùá »ÕµáñÝ ³ëáõÙ »ë, ÃáÕ áñ Ñ³Ý»Ù 

³Û¹ ßÛáõÕÁ ùá ³ãùÇó ¨ ³Ñ³ ùá ³ãùáõÙ ·»ñ³Ý Ï³: Î»ÕÍ³íáñ, 

Ý³Ë Ñ³ÝÇ°ñ ùá ³ãùÇó ³Û¹ ·»ñ³ÝÁ ¨ ³å³ Ñëï³Ï Ïï»ëÝ»ë ùá 

»Õµáñ ³ãùÇó ßÛáõÕÁ Ñ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦: 
 

Keep something for a rainy day. 

ä³ÑÇñ ÙÇ µ³Ý ³ÝÓñ¨ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: 
 

²é³ÍáõÙ §³ÝÓñ¨ ûñ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ï³é³å³Ýù Ï³Ù 

¹Åµ³ËïáõÃÛáõÝ: ÊáñÑáõñ¹ ¿ ïñíáõÙ ÉÇÝ»É ËÝ³ÛáÕ: ºÃ» ¹áõ 

³Ûëûñ É³í ÷áÕ »ë í³ëï³ÏáõÙ, ÙÇ° ßé³ÛÉÇñ ³ÛÝ, ÙÇ Ù³ëÁ 

å³ÑÇñ, áñáíÑ»ï¨ Ï³ñáÕ »Ý ·³É ¹Åí³ñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñ, 

áõñ»ÙÝ` Ùï³ÍÇñ ³å³·³ÛÇ Ù³ëÇÝ: 
 

Kill not the goose that lays the golden eggs. 

ØÇ° ÙáñÃÇñ ³ÛÝ ë³·Á, áñÁ áëÏÇ Óí»ñ ¿ ³ÍáõÙ: 
 

²Ûë ³é³ÍÇ ³ÕµÛáõñÁ º½áåáëÇ Ñ³ÛïÝÇ ³é³ÏÝ ¿. ’’The 

Goose with the Golden Eggs’’ ¥§àëÏÇ Óí»ñáí ë³·Á¦¤: ØÇ Ù³ñ¹ 

»ñç³ÝÇÏ ¿ñ, áñáíÑ»ï¨ áõÝ»ñ ë³·, áñÝ ³Ù»Ý ûñ áëÏÇ Óáõ ¿ñ 

³ÍáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ë³·Ç ïÇñáçÁ ãÇ µ³í³ñ³ñáõÙ ûñÁ ÙÇ áëÏÇ Óáõ 

áõÝ»Ý³ÉÁ, ¨ Ý³ áõ½áõÙ ¿ ³ñ³·³óÝ»É Óáõ ³Í»ÉÁ, áñ ³í»ÉÇ ß³ï 

áëÏÇ Óí»ñ áõÝ»Ý³: Ü³ ÙáñÃáõÙ ¿ ë³·ÇÝ, Ýáñ Óí»ñ Ñ³Ý»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ, ë³Ï³ÛÝ ë³·Ç Ý»ñëáõÙ áãÇÝã ãÇ ·ïÝáõÙ. ë³·Á ¹³éÝáõÙ 

¿ ëáíáñ³Ï³Ý ÙáñÃí³Í ë³·: ²é³ÏÇ µ³ñáÛ³Ëáë³Ï³Ý »½ñ³-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ ¿. 
 

’’The more you want, the more you stand to lose’’. 



§àñù³Ý ß³ï áõ½»ë, ³ÛÝù³Ý ß³ï ÏÏáñóÝ»ë¦: 
 

²é³ÍÝ áõÕÕí³Í ¿ ³·³ÑÝ»ñÇÝ, áíù»ñ ³í»ÉÇ Ñ³ñëï³-

Ý³Éáõ ÙáÉáõóùáí ÏáñóÝáõÙ »Ý Ý³ËÏÇÝáõÙ Ó»éù µ»ñ³ÍÁ: 
 

Knowledge is power. 

¶Çï»ÉÇùÁ áõÅ ¿: 
 

àñù³Ý Ñ³ñáõëï ¿ Ù³ñ¹áõ ·Çï»ÉÇùÁ, ³ÛÝù³Ý Ù»Í ¿ Ýñ³ 

³½¹»óáõÃÛáõÝÁ áõñÇßÝ»ñÇ íñ³: 
 

The labourer is worthy of his hire. 

Øß³ÏÝ ³ñÅ³ÝÇ ¿ Çñ í³ñÓÇÝ: 
 

²ñ¹³ñ ÉÇÝ»Éáõ ËáñÑáõñ¹ ¿: ø»½ Ñ³Ù³ñ ³ßË³ïáÕÇÝ ãÇ 

Ï³ñ»ÉÇ ÃáÕÝ»É ³é³Ýó í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý: ²ÕµÛáõñÁ ÔáõÏ³ëÇ 

²í»ï³ñ³ÝáõÙ ÐÇëáõëÇ ËáëùÝ ¿` áõÕÕí³Í ÛáÃ³Ý³ëáõÝ»ñÏáõ 

³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ. §²ÛÝáõÑ»ï¨ î»ñÁ Ýß³Ý³Ï»ó áõñÇß ÛáÃ³Ý³-

ëáõÝ»ñÏáõ Ñá·Ç ¨ë ¨ Ýñ³Ýó Çñ»ÝÇó ³é³ç »ñÏáõ-»ñÏáõ áõÕ³ñ-

Ï»ó ³ÛÝ µáÉáñ ù³Õ³ùÝ»ñÝ áõ í³Ûñ»ñÁ, áõñ ÇÝùÁ ·Ý³Éáõ ¿ñ: ºí 

Ýñ³Ýó ³ë³ó. §ÐáõÝÓÝ ³é³ï ¿, ÇëÏ Ùß³ÏÝ»ñÁ` ë³Ï³í: ²ñ¹, 

³Õ³ã»ó»°ù ÑÝÓÇ ïÇñáçÁ, áñ Ùß³ÏÝ»ñ ¹áõñë Ñ³ÝÇ Çñ ÑÝÓÇ 

Ñ³Ù³ñ: ¶Ý³ó»°ù, ³Ñ³ áõÕ³ñÏáõÙ »Ù Ó»½ Çµñ¨ ·³éÝ»ñ ·³ÛÉ»-

ñÇ Ù»ç: ØÇ° í»ñóñ»ù á°ã ùë³Ï, á°ã Ù³Ë³Õ, áã ÏáßÇÏÝ»ñ ¨ ×³Ý³-

å³ñÑÇÝ áã áùÇ áÕçáõÛÝ ÙÇ° ïí»ù: àñ ïáõÝÁ ÙïÝ»ù Ý³Ë 

³ë³ó»ù. §Ê³Õ³ÕáõÃÛáõÝ ³Ûë ï³ÝÁ¦. »Ã» ³ÛÝï»Õ Ï³ Ë³Õ³-

ÕáõÃÛ³Ý áñ¹Ç, Ó»ñ Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ Ýñ³ íñ³ ÏÑ³Ý·ãÇ, ³å³ 

Ã» áã, Ó»½ Ïí»ñ³¹³éÝ³: ÜáõÛÝ ï³ÝÁ ·Çß»ñ»ó»°ù, Ï»ñ»°ù ¨ 



ËÙ»ó»°ù Ýñ³Ýó áõÝ»ó³ÍÇó, áñáíÑ»ï¨ Ùß³ÏÁ ³ñÅ³ÝÇ ¿ Çñ 

í³ñÓÇÝ. ïÝÇó ÙÇ ï»Õ³÷áËí»ù: àñ ù³Õ³ùÁ ÙïÝ»ù ¨ Ó»½ 

ÁÝ¹áõÝ»Ý, Ï»ñ»ù, ÇÝã áñ Ó»ñ ³é³ç ¹Ý»Ý: ºí µÅßÏ»ó»°ù ¹ñ³ Ù»ç 

»Õ³Í ÑÇí³Ý¹Ý»ñÇÝ ¨ Ýñ³Ýó ³ë³ó»°ù. §Øáï»ó»É ¿ Ó»½ ²ëïÍá 

³ñù³ÛáõÃÛáõÝÁ¦: 
 

The last straw breaks the camel’s back. 

ì»ñçÇÝ ÍÕáïÁ ç³ñ¹áõÙ ¿ áõÕïÇ Ù»çùÁ: 
 

ºÃ» ¹áõù ³í»É³óÝáõÙ »ù áõÕïÇ µ»é³Ý Í³ÝñáõÃÛáõÝÁ 

ÍÕáï ³é ÍÕáï, í»ñçÇÝ ÍÕáïÁ Ï³ñáÕ ¿ ç³ñ¹»É Ýñ³ Ù»çùÁ: 

§ì»ñçÇÝ ÍÕáï¦ ³ë»Éáí Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ï³é³å³ÝùÇ í»ñçÇÝ 

ë³ÑÙ³ÝÁ, áñÇÝ Ù³ñ¹Ý ³ÛÉ¨ë ãÇ Ï³ñáÕ ¹ÇÙ³Ý³É: ì»ñçÇÝ 

Ï³ÃÇÉÁ µ³Å³ÏÇó Ã³÷áõÙ ¿ çáõñÁ: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §ì»ñçÇÝ 

Ï³ÃÇÉÁ ÉóÝáõÙ ¿ Ñ³Ùµ»ñáõÃÛ³Ý µ³Å³ÏÁ¦, éáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Âñÿêîìó òåðïåíèþ áûâàåò êîíåö’’, ,,Ïîñëåäíÿÿ êàïëÿ 

ïåðåïîëíÿåò ÷àøó’’: ºñµ»ù ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Ù³ñ¹áõ Ñ³Ùµ»ñáõ-

ÃÛáõÝÁ ã³ñ³ß³Ñ»É: 
 

Laugh and the world laughs with you, weep and you 

weep alone. 

ÌÇÍ³Õ»°ù, ¨ ³ßË³ñÑÁ Ó»½ Ñ»ï ÏÍÇÍ³ÕÇ, áÕµ³-

ó»°ù ¨ ¹áõù ÏáÕµ³ù Ù»Ý³Ï: 
 

ºÃ» ¹áõù áõñ³Ë »ù áõ µ³ñ»Ï»óÇÏ, Ù³ñ¹ÇÏ Ó»ñ ßñç³å³-

ïáõÙ ÏÉÇÝ»Ý, ÇëÏ »ñµ ïËáõñ »ù áõ Ùé³ÛÉ, Ù³ñ¹ÇÏ ÏÑ»é³Ý³Ý 

Ó»½ÝÇó: 
 



Learn to walk before you run. 

êáíáñÇñ ù³ÛÉ»É Ý³Ëù³Ý í³½»ÉÁ: 
 

¶Çï»ÉÇùÁ »ñµ»ù ÙÇ³Ý·³ÙÇó Ó»éù ãÇ µ»ñíáõÙ: ²ÛÝ Ó»éù ¿ 

µ»ñíáõÙ ù³ÛÉ ³é ù³ÛÉ: Ü³Ëù³Ý Ãí³µ³Ý³Ï³Ý ï³ññ³Ï³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñ ÉáõÍ»ÉÁ, ã»ë Ï³ñáÕ Ñ³Ýñ³Ñ³ßí³Ï³Ý µ³ñ¹ ËÝ¹Çñ-

Ý»ñ ÉáõÍ»É: 
 

The leopard cannot change his spots. 

ÀÝÓ³éÛáõÍÁ ãÇ Ï³ñáÕ Çñ åáõï»ñÁ ÷áË»É: 
 

Üß³Ý³ÏáõÙ ¿` Ù³ñ¹Á ãÇ Ï³ñáÕ Çñ µÝ³íáñáõÃÛáõÝÁ ÷á-

Ë»É: ²é³ÍÝ ³Ûë Ó¨áí û·ï³·áñÍ»É ¿ ºñ»ÙÇ³ Ù³ñ·³ñ»Ý. 

§ØÇ±Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ¿ »Ãáíå³óÇÝ ÷áËÇ Çñ Ù³ßÏÇ ·áõÛÝÁ Ï³Ù 

ÁÝÓ³éÛáõÍÁ Çñ åáõï»ñÁ, áñ ¹áõù ã³ñáõÃÛ³Ý ëáíáñ³Í ÉÇÝ»Éáí 

Ï³ñáÕ³Ý³ù µ³ñáõÃÛáõÝ ³Ý»ù¦: 

ÜáõÛÝ ÇÙ³ëïÝ áõÝ»Ý` 

§Î³ñÙÇñ ÏáíÝ Çñ Ï³ßíÇó ¹áõñë ãÇ ·³¦: 

§ê³å³ï³íáñÇÝ ÙÇ³ÛÝ ·»ñ»½Ù³ÝÁ ÏáõÕÕÇ¦: 

§ê¨ ßáõÝÁ ãÇ ëåÇï³ÏÇ¦: 

,,Ãîðáàòîãî ìîãèëà èñïðàâèò’’. 
 

Let not thy left hand know what thy right hand doeth. 

ÂáÕ ùá Ó³Ë Ó»éùÁ ãÇÙ³Ý³, Ã» ÇÝã ¿ ³ÝáõÙ ùá 

³çÁ: 
 

ÆÙ³ëï³ËáëáõÃÛ³Ý ³ÕµÛáõñÁ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÝ ¿. 

§¼·á°õÛß »Õ»ù, áñ Ó»ñ áÕáñÙáõÃÛáõÝÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³éç¨ ã³Ý»ù 



áñå»ë Ã» ³ÛÝ ÉÇÝ»ñ Ç óáõÛó Ýñ³Ýó, ·áõó» í³ñÓÝ ¿É ãÁÝ¹áõÝ»°ù 

ÐáñÇó, áñ »ñÏÝùáõÙ ¿: ²ÛÉ »ñµ áÕáñÙáõÃÛáõÝ ³Ý»ë, ÷áÕ ÙÇ° 

ÑÝã»óñáõ ùá ³éç¨, ÇÝãå»ë ³ÝáõÙ »Ý Ï»ÕÍ³íáñÝ»ñÁ ÅáÕáí³-

ñ³ÝÝ»ñáõÙ ¨ Ññ³å³ñ³ÏÝ»ñáõÙ, áñå»ë½Ç ÷³é³íáñí»Ý 

Ù³ñ¹Ï³ÝóÇó: ²ÛÉ »ñµ ¹áõ áÕáñÙáõÃÛáõÝ ³Ý»ë, ÃáÕ ùá Ó³Ë 

Ó»éùÁ ãÇÙ³Ý³, Ã» ÇÝã ¿ ³ÝáõÙ ùá ³çÁ, áñå»ë½Ç ùá 

áÕáñÙáõÃÛáõÝÁ Í³ÍáõÏ ÉÇÝÇ, ¨ ùá Ð³ÛñÁ, áñ ï»ëÝáõÙ ¿ 

Í³ÍÏ³å»ë, ÏÑ³ïáõóÇ ù»½ Ñ³ÛïÝ³å»ë¦: 

ÆÙ³ëïÝ ³ÛÝ ¿, áñ »Ã» û·ÝáõÙ »ë ³Õù³ïÇÝ, ³ñ³ ³Û¹ 

·³ÕïÝÇ: ØÇ° å³ñÍ»óÇñ áÕáñÙáõÃÛáõÝ ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²Ûë 

×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ ÑÇ³Ý³ÉÇ ¿ å³ïÏ»ñ»É ²ïñå»ïÁ §îÅíÅÇÏÁ¦ 

å³ïÙí³ÍùáõÙ: 
 

Liars should have good memories. 

êï³ËáëÝ»ñÁ å»ïù ¿ É³í ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Ý: 
 

ºÃ» Ù³ñ¹Á ×ßÙ³ñï³Ëáë ¿, Ý³ Ñ³Ý·Çëï ¿ Çñ Ëáëù»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ, áñáíÑ»ï¨ ÙÇßï ÝáõÛÝ µ³ÝÝ ¿ ³ëáõÙ: ´³Ûó »Ã» áñ¨¿ 

Ù»ÏÁ ëï³Ëáë ¿ áõ »ñÏñáñ¹ ³Ý·³Ù Ýñ³Ý Ñ³ñó »Ý ï³ÉÇë ÝáõÛÝ 

ËÝ¹ñÇ ¨ ÝáõÛÝ Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ, Ý³ ãÇ ÑÇßáõÙ, Ã» ³é³çÇÝ 

³Ý·³Ù ÇÝã ¿ ÑáñÇÝ»É ¨ ÑáñÇÝáõÙ ¿ Ýáñ ëáõï áõ µéÝíáõÙ ëïÇ 

Ù»ç: êï³ËáëáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³Û µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý Ù»ç 

³éÏ³ ¿ ³é³Í-³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ³é³ïáõÃÛáõÝ. 

§êáõï ³ëáÕÇ ïáõÝÁ Ïñ³Ï ÁÝÏ³í, ãÑ³í³ï³óÇÝ¦: 

§êáõï ³ëáÕÇ í³ëï³ÏÝ ¿Ý ¿, áñ ×ßÙ³ñÇï ¿É ³ëÇ, ã»Ý 

Ñ³í³ï³¦: 

§êáõï³ë³Ý Ù³ñ¹Á ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»Õ ãáõÝÇ¦: 

§êáõï³ë³ÝÇ ×ñ³·Á ÙÇÝã¨ Ï»ë·Çß»ñ Ïí³éÇ¦: 



§êáõï ËáëáÕÇ É»½áõÝ Ï³ñ× ÏÉÇÝÇ¦: 

§êáõïÁ ³ëáÕÇ ïáõÝÝ ¿ ù³Ý¹áõÙ¦: 

§êáõïÁ ×³Ù÷³ ãáõÝÇ¦: 

§êïÇ áïÝ»ñÁ Ï³ñ× »Ý¦: 

§ØÇÝã¨ ÕáñÃÁ ·³, ëáõïÝ ³ßË³ñÑÁ ÏáõïÇ¦: 

²Ûë í»ñçÇÝ µ³Ý³Ó¨áõÙÝ ³éÏ³ ¿ ê³Û³Ã-Üáí³ÛÇ 

§²ßË³ñÑÁë Ù» ÷³Ýç³ñ³ ¿¦ Ë³ÕáõÙ. 

 

ÔáõñÃë ¿Ý¹áõñ ×³Ù÷³ ã¿ ·ÝáõÙ` ß³ï³óÇÉ ¿ Ë³ÉËÇ 

ëáõïÁÝ: 
 

Life is short and time is swift. 

ÎÛ³ÝùÁ Ï³ñ× ¿ ¨ Å³Ù³Ý³ÏÁ Ï³ñ×³ï¨: 
 

ì³Û»ÉÇñ ÏÛ³ÝùÁ, ù³ÝÇ ¹»é ³åñáõÙ »ë. Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ 

³ÛÉ¨ë »ñµ»ù ã»ë ÉÇÝ»Éáõ: Ð»ÉÉ»ÝÇ½ÙÇ ¹³ñ³ßñç³ÝÇ ÑáõÛÝ ÷ÇÉÇ-

ëá÷³ ¾åÇÏáõñÁ ¥341-270¤ µ³ñáÛ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÇÙÝ³íá-

ñáõÙ ¿ Ë»É³óÇ Ñ³×áõÛùÁ, áñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ï³é³å³Ýù-

Ý»ñÇó Ëáõë³÷»Éáõ ¨ Ñá·áõ Ë³Õ³Õ áõ µ»ñÏñ³ÉÇó íÇ×³ÏÇ 

Ñ³ëÝ»Éáõ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ç¹»³ÉÁ: XI ¹³ñÇ å»ï³Ï³Ý 

Ýß³Ý³íáñ ·áñÍÇã, ·ÇïÝ³Ï³Ý ¨ Ù³ï»Ý³·Çñ ¶ñÇ·áñ 

Ø³·ÇëïñáëÁ ¥990-1058¤ Çñ ÃÕÃ»ñÇó Ù»ÏáõÙ ËÇëï 

ùÝÝ³¹³ï»Éáí ÃáÝ¹ñ³Ï»óÇÝ»ñÇ ³Õ³Ý¹Á` ÑÇß»óÝáõÙ ¿, Ã» 

í»ñçÇÝÝ»ñë ß³ñáõÝ³Ï ù³ñá½áõÙ »Ý, Ã» ãÏ³ áã ¹ñ³Ëï ¨ áã ¿É 

²ëïí³Í, ÇÝãå»ë ³ëáõÙ ¿ÇÝ ¿åÇÏáõñÛ³ÝÝ»ñÁ: Æñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ 

Ë»É³óÇ í³Û»É»Éáõ ËáÑÁ Ï³ ¨° Ñ³Û ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý 

ùÝ³ñ»ñ·áõÃÛ³Ý Ù»ç, ¨° Ã» Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: Ü³Õ³ß 

ÐáíÝ³Ã³ÝÁ ·ñáõÙ ¿. 



 

ì³ÕÇõÝ áã ·Çï»ë, Ã» ½Ç±Ýã ÍÝ³ÝÇ, 

Ø³ñ¹áÛë Ï»³ÝùÝ í³ÛñÇ Í³ÕÏÇ ÝÙ³ÝÇ, 

àñ ³Ûëûñ µ³óáõ»³É ¿, í³ÕÇõÝ ³Ýó³ÝÇ. 

ÊÙ»°Ýù, »Õµ³°ñù, ·ÇÝÇ, 

´³ÝÝ ³ëïáõ³Í ßÇÝÇ: 

 

Î³ñÍ»ë Ã» Ýñ³Ý Ó³ÛÝ³Ïó»Éáí` ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÝ 

¿É ³ëáõÙ ¿. 

 

- ¾ë ¿, áñ Ï³… ÖÇßï »Ù ³ëáõÙ. Ã³ëÁ¹ µ»°ñ: 

¾ë ¿É Ï»ñÃ³` Ñ³Ýó »ñ³½áõÙ, Ã³ëÁ¹ µ»°ñ: 

ÎÛ³ÝùÝ ÑáëáõÙ ¿ ïÇ»½»ñùáõÙ ½ÁÝ·³É»Ý, 

Ø»ÏÝ ³åñáõÙ ¿, ÙÛáõëÝ Áëå³ëáõÙ. Ã³ëÁ¹ µ»°ñ: 
 

Like father, like son. 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛñÝ ¿, ³ÛÝåÇëÇÝ ¿É ïÕ³Ý: 
 

Þ³ï ïÕ³Ý»ñ ÝÙ³ÝíáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÑáñÁ áã ÙÇ³ÛÝ ³ñï³-

ùÇÝ ï»ëùáí, ³ÛÉ¨ µÝ³íáñáõÃÛ³Ùµ, ¨ Ñ³×³Ë ¿É Å³é³Ý·³Í 

µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ·Í»ñÁ É³í³·áõÛÝÝ»ñÇó ã»Ý ÉÇÝáõÙ:  

Ð³Û µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñ. 

§ÐáñÁ ï»ëÝ»Ù, ÙáñÁ ï»ëÝ»Ù, ïÕ³Ý ¿É Ýñ³Ýó ÝÙ³Ý 

ï»ëÝ»Ù¦: 

§îÕ³ÛÇ É³íÁ ÑáñÇó-ÙáñÇó ÏÉÇÝÇ¦: 

§È³í Ù³ñ¹áõ áñ¹ÇÝ ³ÝåÇï³Ý ãÇ ¹áõñë ·³¦: 
 

Èittle by little and bit by bit. 



øÇã-ùÇã ¨ ÷ßáõñ-÷ßáõñ: 
 

²é³ÍÁ ëáíáñ»óÝáõÙ ¿ ÉÇÝ»É Ñ³Ùµ»ñáÕ ¨ Ñ³Ù³é: âå»ïù ¿ 

íÑ³ïí»É ëï³óí³Í ÷áùñ ³ñ¹ÛáõÝùÇó, ³ÛÉ å»ïù ¿ ç³Ý³É 

³é³ç ³ÝóÝ»É, Ñ»Ýí»É ÷áùñÇÝ áõ Ñ³ëÝ»É ó³ÝÏ³ÉÇ Ñ³çá-

ÕáõÃÛ³Ý: ÐÇß³ñÅ³Ý ¿ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý å»ï³Ï³Ý ·áñÍÇã, ·ÇïÝ³-

Ï³Ý ¨ ·ñáÕ ´»Ýç³ÙÇÝ üñ³ÝÏÉÇÝÇ ¥1706-1790¤ Ñ»ï¨Û³É ÙÇï-

ùÁ. §àí áõÝÇ Ñ³Ùµ»ñáõÃÛáõÝ, ÏáõÝ»Ý³ ³ÛÝ, ÇÝãÇÝ Ó·ïáõÙ ¿¦:  
 

A little learning is a dangerous thing. 

øÇã ·Çï»ÉÇùÁ íï³Ý·³íáñ µ³Ý ¿: 
 

Ø³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ ùÇã ·Çï»ÉÇù áõÝ»Ý, Ñ³×³Ë ³Ýï»ÕÛ³Ï 

»Ý Çñ»Ýó ï·ÇïáõÃÛ³ÝÁ áõ, Ñ»ï¨³µ³ñ, Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ »Ý ëË³É-

íáõÙ: 
 

Live and learn. 

²åñÇ°ñ ¨ ëáíáñÇ°ñ: 
 

Î»Ýë³÷áñÓÁ Ù»Í³·áõÛÝ áõëáõóÇãÝ ¿: àñù³Ý »ñÏ³ñ »ë 

³åñáõÙ, ³ÛÝù³Ý ß³ï µ³Ý »ë ëáíáñáõÙ: Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` §Ø³ñ¹ 

ÇÝãù³Ý ³åñÇ, ¿Ýù³Ý ÏëáíáñÇ¦: ²Ûë ÙÇïùÁ »ñµ»ÙÝ éáõëÝ»ñÝ 

û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Ï³ï³Ïáí` ,,Âåê æèâè, âåê ó÷èñü, âñå 

ðàâíî îñòàíåøñÿ äóðàêîì’’. 
 

Live not eat, but eat to live. 

ØÇ° ³åñÇñ áõï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ Ï»°ñ ³åñ»Éáõ Ñ³-

Ù³ñ: 
 



Üß³Ý³ÏáõÙ ¿` Ù³ñ¹Á ãå»ïù ¿ ³åñÇ ÙÇ³ÛÝ áõï»Éáõ Ñ³-

Ù³ñ, áñáíÑ»ï¨ áõï»ÉÁ ÏÛ³ÝùÇ ÙÇ³Ï Ýå³ï³ÏÁ ã¿, ³ÛÉ ÙÇçáó ¿ 

³ÛÉ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³ëÝ»Éáõ ×³Ý³å³ñÑÇÝ: 
 

Look before you leap. 

Ü³Ëù³Ý Ãéã»ÉÁ Ý³ÛÇ°ñ: 
 

âÙï³Íí³Í ·áñÍ»ñ ÙÇ° ³ÝÇñ: Ü³Ë áñáßÇñ, Ã» ÇÝã ¨ ÇÝã-

å»ë »ë ³Ý»Éáõ, ³å³ Ï³ï³ñÇñ, ³ÛÉ³å»ë Ï³ñáÕ »ë Ó³ËáÕ-

í»É: Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñ` 

§²éáõÝ ãÃé³Í §Ñáå¦ ÙÇ° ³ë³¦: 

§æáõñÁ ã³Ýó³Í ·ÉáõË ÙÇ° ·áíÇ¦: 
 

Love is blind. 

ê»ñÁ ÏáõÛñ ¿: 
 

àí ëÇñáõÙ ¿, ëÇñ³Í ¿³ÏÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÇ ÝÏ³ïáõÙ: ²Ûë 

³é³ÍÁ Ï³ ·ñ»Ã» µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§êÇñ³ÍÇ ³ãùÇÝ í³ñ³·áõÛñ ÏÉÇÝÇ, É³íÝ áõ í³ïÁ ãÇ 

çáÏÇ¦: 

§ê»ñÝ ³Ã³ñÇóÝ ³ Ïå»É¦: 

§êñïÇ áõ½³ÍÁ ëÇñáõÝ ÏÉÇÝÇ¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Ëþáîâü ñëåïà’’. 

,,Ëþáîâü çëà – ïîëþáèøü è êîçëà’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’L’amour est aveugle’’. 



 

The love of money is the root of all evil. 

öáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ë»ñÁ ³Ù»Ý ã³ñÇùÇ ³ñÙ³ïÝ ¿: 
 

²ëáõÛÃÇ ³ÕµÛáõñÁ äáÕáë ³é³ùÛ³ÉÇ` îÇÙáÃ»áëÇÝ 

áõÕÕí³Í ³é³çÇÝ ÃáõÕÃÝ ¿. §ÆëÏ áíù»ñ Ñ³ñëï³Ý³É »Ý 

áõ½áõÙ, ÁÝÏÝáõÙ »Ý ÷áñÓáõÃÛ³Ý ¨ áñá·³ÛÃÇ ¨ µ³½áõÙ ³ÝÙÇï 

áõ íÝ³ë³Ï³ñ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç, áñáÝù ÁÝÏÕÙáõÙ-ï³ÝáõÙ 

»Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó ¹»åÇ ÏáñÍ³ÝáõÙ ¨ ¹»åÇ Ïáñáõëï, áñáíÑ»ï¨ 

µáÉáñ ã³ñÇùÝ»ñÇ ³ñÙ³ïÁ ÷áÕ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÇÝ áÙ³Ýù 

Ó·ï»Éáí` íñÇå»óÇÝ Ñ³í³ïÇó ¨ Çñ»Ýó ·ó»óÇÝ µ³½áõÙ 

ó³í»ñÇ Ù»ç¦: 

öáÕÇ ³í»ñÇã áõ ÏáñÍ³Ý³ñ³ñ áõÅÇ Ù³ëÇÝ ËÇëï ËáëáõÝ 

·ñ»É ¿ XI ¹³ñÇ å³ïÙÇã ²ñÇëï³Ï»ë È³ëïÇí»ñóÇÝ Çñ å³ï-

ÙáõÃÛ³Ý Ù»ç, »ñµ áõ½áõÙ ¿ µ³ó³ïñ»É, Ã» ÇÝãáõ ÏáñÍ³Ýí»ó 

²ñÍÝ ù³Õ³ùÁ. §…¨ ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý ûñ»ÝùÁ ÷áËí»ó ³ÝÇñ³íáõ-

ÃÛ³Ý, ³ñÍ³Ã³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ³í»ÉÇ Ñ³ñ·Ç ¹³ñÓ³í, ù³Ý 

³ëïí³Í³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ¨ Ù³ÙáÝ³Ý ³í»ÉÇ` ù³Ý øñÇëïáëÁ. ³ÛÝ 

Å³Ù³Ý³Ï ³Ù»Ý Ï³ñ·Ç Ñ³Ù»ëïáõÃÛáõÝÁ Ëáïáñí»Éáí` 

í»ñ³Íí»ó ³ÝÏ³ñ·áõÃÛ³Ý: êñ³ ÇßË³ÝÝ»ñÁ ¹³ñÓ³Ý ·áÕ»ñÇ 

·áÕ³ÏÇó, íñÇÅ³éáõ ¨ ³ñÍ³ÃÇ Í³é³Ý»ñ, ¹³ï³íáñÝ»ñÁ` 

Ï³ß³é³Ï»ñ ¨ Ï³ß³éùÇ Ñ³Ù³ñ ³ñ¹³ñáõÃÛáõÝÁ Ë³ñ¹³ËáÕ-

Ý»ñ, á°ã áñµ»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ ¿ÇÝ å³ßïå³ÝáõÙ, á°ã ³ÛñÇÝ»ñÇ 

¹³ïÁ Ñ³ÝÓÝ ³éÝáõÙ: …àí Ë³µáõÙ ¿ñ Çñ ÁÝÏ»ñáçÁ, å³ñ-

Í»ÝáõÙ ¿ñ, áñ Ë»É³óÇ ¿, ÇëÏ áí Ñ³÷ßï³ÏáõÙ ¿ñ, ³ëáõÙ ¿ñ` §ºë 

Ñ½áñ »Ù¦: ¸ñ³óÇ ³Õù³ïÝ»ñÇ ïÝ»ñÝ áõ Ýñ³Ýó ³ñï»ñÇ 

ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ Ñ³ñáõëïÝ»ñÁ Ñ³÷ßï³ÏáõÙ ¿ÇÝ áõ ã¿ÇÝ 

Ùï³µ»ñáõÙ ïÇñáç Í³é³ Øáíë»ëÇ Ó»éùáí ·ñí³Í ³ëïí³Í³-



å³ïÏ»ñ ³Ý»ÍùÁ. §²ÝÇÍÛ³É ¿ Ý³, áí Ñ³÷ßï³ÏáõÙ ¿ ÁÝÏ»ñáç 

³ñï»ñÁ¦, Ï³Ù ºë³Ûáõ ³Û¹åÇëÇÝ»ñÇÝ ë³ëïáÕ Ïßï³Ùµ³ÝùÁ. 

§ì³¯Û Ýñ³Ýó, áñáÝù ïáõÝÁ ï³Ý ¨ ³ñïÁ ³ñïÇÝ »Ý ÙÇ³óÝáõÙ, 

áñå»ë½Ç ÁÝÏ»ñáçÁ ËÉ»Ý¦: öáÕÇ ÏáñÍ³Ý³ñ³ñ áõÅÇ Ù³ëÇÝ »Ý 

íÏ³ÛáõÙ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù ³é³ÍÝ»ñÁ, áñáÝóÇó û·ï³·áñÍ»É 

¿ Ê³ã³ïáõñ ²µáíÛ³ÝÝ Çñ Ñ³Ý×³ñ»Õ ·ÉáõË·áñÍáóáõÙ` §ì»ñù 

Ð³Û³ëï³ÝÇ¦ í»åáõÙ. 

§öáÕÁ áñ Ï³ Ó»éÇ Ï»Õï ³¦: 

§öáÕÁ áñ Ï³ Å³Ý· ³¦: 

§öáÕÝ áõ ÑáÕÁ Ù»Ï ¿¦: 

§âáõÝ»ë ÷áÕ, ÙïÇñ ÑáÕ¦: 
 

Love will find a way. 

ê»ñÁ Ï·ïÝÇ ×³Ý³å³ñÑÁ: 
 

ÊáëùÁ ëÇñá áõÅÇ Ñ½áñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿. Áëï áñáõÙ, Ã»° 

ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç, Ã»° Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÇ ¨ Ã»° ëÇñ³Í ·áñÍÇ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñáõÙ, áñáíÑ»ï¨ ÇëÏ³Ï³Ý ë»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñáõÙ ¿ µáÉáñ 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Û¹ Ù³ëÇÝ íÏ³ÛáõÙ »Ý µ³½Ù³ÃÇí ·ñù»ñ: 

¶ñÇ·áñ Ü³ñ»Ï³óÇÝ §ºñ· »ñ·áóÇ¦ Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ëïí³-

Í³ßÝã³ÛÇÝ ³Û¹ »½³ÏÇ ·ñùÇ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ µ³-

ó³ïñ»ÉÇë ÑÇß»óÝáõÙ ¿, Ã» »ñÏñÇ íñ³ ãÏ³ ³í»ÉÇ å³ïí³Ï³Ý 

áñ¨¿ »ñ¨áõÛÃ, ù³Ý ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç ë»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ï-

Ù³Ùµ. §²ñ¹, ãÇù Û»ñÏñÇ å³ïáõ³Ï³Ý³·áÛÝ »õ ³é³õ»É, ù³Ý 

½ë¿ñ ³éÝ »õ ÏÝáç¦: ²Ûë ÇÙ³Ý³Éáí ¿ñ, áñ êáÕáÙáÝÁ ²ëïÍá ¨ 

»Ï»Õ»óáõ ë»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ³µ³Ýáñ»Ý Ý»ñÏ³Û³ó-

ñ»ó Ñ³ñëÇ áõ ÷»ë³ÛÇ ëÇñá å³ïÏ»ñáí: ÐáíÑ³ÝÝ»ë ÂÉÏáõñ³Ý-

óÇÝ ¿É Ñ³Ùá½í³Í ¿, Ã» ëÇñá å³ï×³éáí ²¹³ÙÁ íï³ñí»ó 



¹ñ³ËïÇó, ÝáõÛÝ å³ï×³éáí µ³Ý³¹ñíáõÙ »Ý Ñá·¨áñ³Ï³Ý-

Ý»ñÁ. 

 

êÇñáõÝ ã¹ÇÙ³Ý³Û Ý³Ë³Ñ³Ûñ ²¹³Ù, 

ì³Ýó ëÇñáÛ »É³õ Û»¹»Ù ¹ñ³Ëï¿Ý Ñ³Ù: 

…ê¿ñÁÝ Ïáõ ï³ÝÇ ½³ÙáÃÝ Û»ñ»ë¿Ý 

Æ Û³µ»Õ³Û¿Ý õÿÇ í³ñ¹³å»ï¿Ý 

ºñ»ó, ë³ñÏ³õ³· Ïáõ Ó·» Ç Ï³ñ·¿Ý, 

î³ÝÇ ½Ë»ÉùÝ Ç ·ÁÉËáõÝ, ½³ÙûÃÝ Û»ñ»ë¿Ý, 

ÞÇÝ¿ Ù³É³Ù³Ã, Ñ³Ý¿ Û³ñ¨¿Ý, 

êÇñáí ÙÇ° ëå³Ý³Ý»ñ, ×»ÉÉ³ï ¿ý»ÝïÇ: 
 

A man is as old as he feels, and a woman as old as 

she looks. 

îÕ³Ù³ñ¹Ý ³ÛÝ ï³ñÇùÇÝ ¿, ÇÝã ÇÝùÝ ¿ ½·áõÙ, ÇëÏ 

ÏÇÝÁ` áñù³Ý »ñ¨áõÙ ¿: 
 

ºÃ» ïÕ³Ù³ñ¹Ý Çñ»Ý ½·áõÙ ¿ ³éáÕç ¨ áõÅ»Õ, Ýñ³ ï»ëùÝ 

áõ ï³ñÇùÁ Ï³ñ¨áñ ã»Ý: ÆëÏ ÏÝáç Ñ³Ù³ñ ³é³í»É Ï³ñ¨áñ ¿ 

ï»ëùÁ. »Ã» Ý³ Í»ñ ÏÝáç ï»ëù áõÝ»Ý³, ³å³ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 

Ï»ñ¨³ å³ñ½³å»ë áñå»ë Í»ñ ÏÇÝ: 
 

Man proposes, God disposes. 

Ø³ñ¹Á Íñ³·ñáõÙ ¿, ²ëïí³Í ïÝûñÇÝáõÙ: 
 

Ø³ñ¹Ý Çñ Ñ³Ù³ñ Íñ³·ñ»ñ ¿ Ï³½ÙáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ²ëïí³Í ¿ 

ïÝûñÇÝáõÙ ¹ñ³Ýó Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ: ²Ûëï»Õ ²ëïí³Í ÝáõÛÝ³-



ÝáõÙ ¿ ´³ËïÇ Ï³Ù Ö³Ï³ï³·ñÇ Ñ»ï, áñáÝó ¹ÇÙ³ó Ù³ñ¹áõ 

ÁÝ¹¹ÇÙ³Ý³ÉÝ ³Ýû·áõï ¿: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,×åëîâåê ïðåäïîëàãàåò, áîã ðàñïîëàãàåò’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’L’homme propose et Dieu dispose’’. 
 

A man without a smiling face must not open a shop. 

âÅåï³óáÕ Ù³ñ¹Á ãå»ïù ¿ Ë³ÝáõÃ µ³óÇ: 
 

²Ûë µ³Ý³Ó¨áõÙÁ ·³ÉÇë ¿ ãÇÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÇó. »Ã» 

Ë³ÝáõÃÇ ï»ñÁ Ååï³¹»Ù ãÇ Ññ³åáõñáõÙ Ñ³×³Ëáñ¹Ý»ñÇÝ, 

³å³ ÏÏáñóÝÇ Ýñ³Ýó:  
 

Many hands make light work. 

Þ³ï Ó»éù»ñÁ ³ßË³ï³ÝùÁ Ã»Ã¨ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ: 
 

Ø»Í Ãíáí Ù³ñ¹ÇÏ, »ñµ ëÏëáõÙ »Ý ÙÇ³ëÇÝ áñ¨¿ ³é³-

ç³¹ñ³Ýù Ï³ï³ñ»É, ûñÇÝ³Ï, ¹³ï³ñÏ»É Ù»Í µ»éÝ³ï³ñÇ 

å³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ³ßË³ï³ÝùÝ ³ñ³· ¿ ³ñíáõÙ ¨ ßáõï ¿É 

³í³ñïíáõÙ ¿: 
 

Marriage is lottery. 

²ÙáõëÝáõÃÛáõÝÁ íÇ×³Ï³Ë³Õ ¿: 
 

²Ù»Ý ÇÝã Ï³Ëí³Í ¿ µ³ËïÇó, áñÝ ÇÝã-áñ ã³÷áí ³ÝÑ³Ûï 

¿: àã Ù»ÏÁ ãÇ Ï³ñáÕ ³ë»É, Ã» ÏÇÝÝ áõ ïÕ³Ù³ñ¹Ý Çñ»Ýó ÇÝãå»ë 

Ïå³Ñ»Ý Ñ»ï³·³ÛáõÙ, áñáíÑ»ï¨ ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ã¿ 



ÙÇ³ÛÝ Ù»ÏÇó, ³ÛÉ »ñÏáõ Ñá·áõó, áõ ³å³·³Ý Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ¨° 

ó³ÝÏ³ÉÇ, ¨° áã ó³ÝÏ³ÉÇ: 
 

May God defend me from my friends, I can defend 

myself from my enemies. 

ÂáÕ ²ëïí³Í ÇÝÓ å³ßïå³ÝÇ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇóë, »ë 

ÇÝÓ Ïå³ßïå³Ý»Ù ÇÙ ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÇó: 
 

êñ³ÝáõÙ Ï³ ³ÛÝ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ, Ã» ÁÝÏ»ñÝ»ñÁ, µ³ñ»-

Ï³ÙÝ»ñÁ »ñµ»ÙÝ ³é³í»É íï³Ý·³íáñ Ñ³ñí³Í »Ý Ñ³ëóÝáõÙ, 

ù³Ý ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÁ: ²í»ïÇù Æë³Ñ³ÏÛ³ÝÁ §²µáõ-È³É³ 

Ø³Ñ³ñÇ¦ Ñ³Ý×³ñ»Õ åá»ÙáõÙ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñáõÙ ¿. 

 

ÆÙ Ëáñ í»ñù»ñÁ á±í ÏÝÛáõÃ»ñ ÇÝÓ, Ã» ãÉÇÝ»ÇÝ 

ÁÝÏ»ñ, µ³ñ»Ï³Ù, 

àñáÝù Ñ³ÙµáõÛñáí ëÇñïë µ³ó»óÇÝ, áñáÝù 

Ñ³ÙµáõÛñáí Ë³ÛÃ»óÇÝ Ýñ³Ý: 

´Ûáõñ Ï»ÕÍÇù áõÝÇ Çñ ³ÏáõÝùÇ Ù»ç Ñ³ÙµáõÛñÁ 

Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ñ³ÙµáõÛñÝ ÁÝÏ»ñÇ, 

àñáí áñëáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇùÁ ëñïÇ¹ ¨ ¹³ñÓÝáõÙ ¿ ù»½ 

Ñ³íÇïÛ³Ý ·»ñÇ: 

Æ±Ýã ¿ ÁÝÏ»ñÁ ¨ µ³ñ»Ï³ÙÁ` Ý»Ý· áõ ¹ñáõÅ³Ý, 

ã³ñ³Ï³Ù áõ í³ï: 

ÆÙ Ñá·áõÙ Ù»é³í ëÇñá ÙÇ »ñÏÇÝù, ÙÇ í³é ³ñ»·³Ï, 

¨° ë»ñ, ¨° Ñ³í³ï: 

 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇÝ ³ëáõÙ ¿. 

§ÀÝÏ»ñÁ í»ñù ¿ µ³óáõÙ¦: 



§ÀÝÏ»ñÝ ÁÝÏ»ñáç ïáõÝÝ ¿ ³í»ñáõÙ¦: 

§ì³ï ÁÝÏ»ñÁ í³ï í»ñù ¿ µ³óáõÙ¦: 

§ÀÝÏ»ñÇ¹ ËáëùÇÝ Ñ³í³ï³, ¿ÉÇ åÇÝ¹ Ï³ó ùá µ³ÝÇÝ¦: 
 

Men make houses, women make homes. 

îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ß»Ýù»ñ »Ý Ï³éáõóáõÙ, Ï³Ý³Ûù` ïÝ»ñ: 
 

îÕ³Ù³ñ¹Á ·ÝáõÙ Ï³Ù Ï³éáõóáõÙ ¿ ß»ÝùÁ, µ³Ûó ³Û¹ 

ß»ÝùÝ Çñ³Ï³Ý ïáõÝ ¿ ¹³éÝáõÙ, »ñµ ÏÇÝÝ ³ÛÝ ÉóÝáõÙ ¿ ç»ñ-

ÙáõÃÛ³Ùµ, Ï³ñ· áõ Ï³ÝáÝáí ¨ Ñ³ñÙ³ñ³í»ïáõÃÛ³Ùµ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇÝ ³ëáõÙ ¿. 

§ÎÇÝÁ áñ Ï³, ïÕ³Ù³ñ¹áõ ÏÛ³ÝùÝ ¿¦: 

§îÕ³Ù³ñ¹Á ¹ñëÇ å³ïÝ ¿, ÏÇÝÁ` Ý»ñëÇ¦: 
 

Men strain at gnats and swallow camels. 

Ø³ñ¹ÇÏ ù³ÙáõÙ »Ý ÙÅáõÏÝ»ñÇÝ ¨ ÏÉ³ÝáõÙ áõÕï»-

ñÇÝ: 
 

²é³ÍÁ Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝÇó ¿: ²ÛÝ áõÕÕí³Í ¿ Ï»ÕÍ 

µ³ñ»å³ßïÝ»ñÇÝ, áíù»ñ µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ ùÝÝ³¹³ïáõÙ »Ý áõñÇß-

Ý»ñÇ ÷áùñ Ñ³Ýó³ÝùÝ»ñÁ ¨ ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ùáé³ÝáõÙ Çñ»Ýó 

Ù»Í Ñ³Ýó³ÝùÝ»ñÁ: Ø³ñ¹Á ãÇ Ï³ñáÕ ù³Ù»É ÙÅáõÏÇÝ ¨ ÏáõÉ 

ï³É ÑëÏ³ áõÕïÇÝ, µ³Ûó ¹³ ³ëíáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ ë³ñë³÷»ÉÇ 

Ñ³Ýó³·áñÍ ÉÇÝ»ÉÁ å³ïÏ»ñ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Ø³ïÃ»áëÇ ²í»ï³ñ³ÝáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. §ì³Û Ó»½` ¹åÇñÝ»ñÇ¹ 

¨ Ï»ÕÍ³íáñ ÷³ñÇë»óÇÝ»ñÇ¹, áñ ï³ÉÇë »ù ³Ý³ÝáõËÇ ¨ 

ë³ÙÇÃÇ áõ ã³Ù³ÝÇ ï³ë³Ýáñ¹Á, µ³Ûó ÃáÕ»É »ù ûñ»ÝùÇ 

³Ù»ÝÇó Í³Ýñ»ñÁ` ³ñ¹³ñ³¹³ïáõÃÛáõÝÁ, áÕáñÙáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³-



í³ïÁ, Ñ³ñÏ ¿ñ ³Ûë ³Ý»É ¨ ³ÛÝ ãÃáÕÝ»É: ÎáõÛñ ³é³çÝáñ¹Ý»ñ, 

áñ ÙÅáõÏÝ»ñÁ ù³ÙáõÙ »ù ¨ áõÕï»ñÁ ÏáõÉ »ù ï³ÉÇë¦: 
 

Might is right. 

Ð½áñÝ Çñ³í³óÇ ¿: 
 

ê³ Ï³ñ¨áñ ÷³ëï³ñÏ ¿ áõÅ»ÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ìáÉï»ñÁ 

·ñ»É ¿. §²ëáõÙ »Ý ²ëïí³Í ÙÇßï Ù»Í ½áñ³µ³Ý³ÏÝ»ñÇ ÏáÕÙÝ 

¿¦: ²Ûë µ³Ý³Ó¨áõÙÁ ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³ñóáõÙ: 

ÂáõñùÇ³ÛÇ ³ÝóÛ³É ¨ Ý»ñÏ³ Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý 

ÁÝ¹áõÝáõÙ 1915-Ç Ù»Ï áõ Ï»ë ÙÇÉÇáÝ  Ñ³Û»ñÇ ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛ³Ý 

÷³ëïÁ` ·ïÝ»Éáí, áñ Çñ»Ýù áõÅ»Õ »Ý, áõñ»ÙÝ Çñ³í³óÇ »Ý: 

ÆÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ ·³ÉÇë ¿ º½áåáëÇ §¶³ÛÉÝ áõ ·³éÁ¦ 

³é³ÏÇó, »ñµ ·³é³ÝÁ Ñáßáï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·³ÛÉÁ ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ 

ÙÇ ß³ñù Ï»ÕÍ ÷³ëï³ñÏÝ»ñ ¨, ãÁÝ¹áõÝ»Éáí ¹ñ³Ýó Ñ³Ï³×³-

éáõÃÛáõÝÁ, Ïïáñ-Ïïáñ ¿ ³ÝáõÙ ·³é³ÝÁ: ²é³ÏÇ µ³ñáÛ³Ëá-

ëáõÃÛáõÝÝ ¿` §àõÅ»ÕÇ Ùáï ÙÇßï ¿É ÃáõÛÉÝ ¿ Ù»Õ³íáñ¦: 
 

Misfortunes never come singly. 

¸Åµ³ËïáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ù Ù»Ý³Ï ãÇ ·³ÉÇë: 
 

Ð³×³Ë Ù³ñ¹áõ Ùáï ÙÇ ¹Åµ³ËïáõÃÛ³ÝÁ Ñ»ï¨áõÙ ¿ Ù»Ï 

áõñÇßÁ: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§²Ýµ³Ëï Ù³ñ¹Á áñ áõÕïÇ íñ³ ÝëïÇ, ¿ÉÇ ßáõÝÁ áïùÁ 

ÏÏÍÇ¦: 

§Î³ñÏáõïÁ Í»Í³Í ï»ÕÁ ÏÍ»ÍÇ¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 



,,Ê ìîêðîìó òåëåíêó è ìóõè ëüíóò’’. 
 

The more you have, the more you want. 

àñù³Ý ß³ï áõÝ»ù, ³ÛÝù³°Ý ß³ï »ù ó³ÝÏ³ÝáõÙ: 
 

Ø³ñ¹Á »ñµ»ù ãÇ µ³í³ñ³ñíáõÙ Çñ áõÝ»ó³Íáí: ºñµ Ý³ 

µ³í³ñ³ñáõÙ ¿ Çñ ÙÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ å³ñ½³å»ë Ýñ³ Ùáï 

ÍÝáõÙ ¿ Ýáñ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ: ºí ³Ûëå»ë ß³ñáõÝ³Ï: 
 

Necessity is the mother of invention. 

²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ ·ÛáõïÇ Ù³ÛñÝ ¿: 
 

ºÃ» Ù³ñ¹ áñ¨¿ µ³ÝÇ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ, ³å³ 

¹ñ³ Ù³ëÇÝ ãÇ ¿É Ùï³ÍáõÙ: ´³Ûó »ñµ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ 

ÉÇÝáõÙ, ç³ÝáõÙ ¿ ·ïÝ»É ³ÛÝ µ³í³ñ³ñ»Éáõ ÙÇçáóÁ ¨ Ñ³Ý·áõÙ ¿ 

·ÛáõïÇÝ: ¸ñ³ É³í³·áõÛÝ ³å³óáõÛóÝ ¿, áñ Ù³ñ¹Á Ó·ïáõÙ ¿ñ 

³é³í»É ³ñ³· Ïïñ»É ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ »ñÏñ³·Ý¹Ç ÙÇ Í³ÛñÇó 

³í»ÉÇ ßáõï Ñ³ëÝ»É ÙÛáõë Í³ÛñÁ áõ ëï»ÕÍ»ó ÇÝùÝ³ÃÇéÁ: 
 

Never judge by appearances. 

ºñµ»ù ÙÇ° ¹³ïÇñ ï»ëùÇó: 
 

ºñµ»ù Ï³ñÍÇù ÙÇ Ñ³ÛïÝÇñ áñ¨¿ µ³ÝÇ Ù³ëÇÝ Áëï Ýñ³ 

ï»ëùÇ: úñÇÝ³Ï, ÓáõÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ç³ñ¹»É` ÇÙ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ 

Ã³ñÙ ¿, Ã»` áã: 
 

Never put off till tomorrow what may be done today. 

²Ûëûñí³ ·áñÍÁ í³Õí³Ý ÙÇ° ÃáÕÝÇñ: 
 



²ë³óí³ÍùÁ Ï³ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ µ³Ý³íáñ ·ñ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²ÛÝ Ù³ñ¹áõ Ù»ç ³ßË³ï³ëÇñáõÃÛáõÝ ¹³ëïÇ³-

ñ³Ï»Éáõ ³Ù»Ý³×Çßï ËáñÑáõñ¹Ý ¿, áñÁ Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý ×ßÙ³ñ-

ïáõÃÛáõÝ ¿:  

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§¾ëûñí³ µ³ÝÁ í³Õí³Ý ã»Ý ÃáÕÝÇ¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,×òî ìîæåøü ñäåëàòü ñåãîäíÿ, íå îòêëàäûâàé íà 

çàâòðà’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’Il ne faut pas remettre au lendemain ce qu’on peut faire le 

jour même’’. 
 

Never spend your money before you have it. 

öáÕ ãáõÝ»ó³Í` ³ÛÝ ÙÇ° Í³ËëÇñ: 
 

²Ûë ³ë³óí³ÍùÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù»ç ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÙ ¿ ËáÑ»-

ÙáõÃÛáõÝ: ØÇ° Ëáëï³óÇñ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÝíÇñ»É Ã³ÝÏ Çñ, »Ã» ¹áõ 

¹ñ³ í×³ñÁ ãáõÝ»ë, áñáíÑ»ï¨ ÑÝ³ñ³íáñ ¿, áñ ³Û¹ ÷áÕÝ ³Û¹-

å»ë ¿É ãáõÝ»Ý³ë ¨ Ýí»ñÇÝ ëå³ëáÕÇÝ Ñáõë³Ë³µ ³Ý»ë, ïÑ³-

×áõÃÛáõÝ å³ï×³é»ë: 
 

Never tell your enemy that your foot aches. 

ºñµ»ù ÙÇ ³ë³ ÃßÝ³Ùáõ¹, Ã» áïù¹ ó³íáõÙ ¿: 
 

àñ¨¿ ³ÝÓÇ Ùáï »ñµ»ù ÙÇ ËáëÇñ ùá ÃáõÉáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, 

Ý³ Ï³ñáÕ ¿ ¹³ û·ï³·áñÍ»É ù»½ÝÇó ³é³í»É »ñ¨³Éáõ 

Ñ³ñóáõÙ: 



 

Never trouble trouble till trouble troubles you. 

ØÇ° Ý»ÕíÇñ Ý»ÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ÙÇÝã¨ Ý»ÕáõÃÛáõÝÁ 

ù»½ ãÝ»ÕÇ: 
 

âÇ Ï³ñ»ÉÇ Ùï³Ñá·í»É ÙÇ µ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¨ 

ãå³ï³Ñ»É: øá Ý»Õí»ÉÁ ·áõó» ³ÝÑÇÙÝ ¿, ¨ ½áõñ »ë Ý³Ë³å»ë 

ï³é³åáõÙ: ²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ ß³ï ï³ñ³Íí³Í ¿ 

³Ý·É³ËáëÝ»ñÇ Ùáï: 
 

No answer is also an answer. 

ä³ï³ëË³Ý ãÏ³, ÝáõÛÝå»ë å³ï³ëË³Ý ¿: 
 

ºñµ Ù»ÏÇÝ Ñ³ñó »ù ï³ÉÇë, áõ Ý³ ãÇ å³ï³ëË³ÝáõÙ, 

Ýñ³ ÉéáõÃÛáõÝÁ Ñ»Ýó å³ï³ëË³Ý ¿: 
 

No news is good news.  

âÏ³ ÝáñáõÃÛáõÝ, É³í ÝáñáõÃÛáõÝ ¿: 
 

ì³ï ÉáõñÁ ß³ï ³ñ³· ¿ ï»Õ Ñ³ëÝáõÙ, ÇëÏ É³í ÉáõñÁ ã»Ý 

ï³ñ³ÍáõÙ, ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É, »ñµ áñ¨¿ Ù»ÏÇ áõß³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ 

Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÝ ³ÝÑ³Ý·ëï³ÝáõÙ »Ý, Ýñ³Ýó Ñ³Ý·ëï³óÝáõÙ 

»Ý` ³ë»Éáí, Ã» í³ï µ³Ý ÉÇÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ³ñ¹»Ý ÉáõñÁ Ñ³ë³Í 

ÏÉÇÝ»ñ, »Ã» Éáõñ ãÏ³, áõñ»ÙÝ í³ï µ³Ý ãÇ å³ï³Ñ»É: 
 

Nothing is given so freely as advice. 

àãÇÝã ³ÛÝù³Ý ÓñÇ ãÇ ïñíáõÙ, áñù³Ý ËáñÑáõñ¹Á: 
 



Þ³ï»ñÝ ³ÛÝù³Ý ¿É ëÇñáí ã»Ý ÁÝ¹áõÝáõÙ áõñÇßÝ»ñÇ ïí³Í 

ËáñÑáõñ¹Á, ë³Ï³ÛÝ µáÉáñÝ ¿É å³ïñ³ëï »Ý ËáñÑáõñ¹ ï³É: 
 

Of two evils choose the lesser. 

ºñÏáõ ã³ñÇùÝ»ñÇó ÁÝïñ»É ÷áùñ³·áõÛÝÁ: 
 

²ëáõÛÃÁ ·³ÉÇë ¿ ÑáõÛÝ ÷ÇÉÇëá÷³ êáÏñ³ï»ëÇó, áñÇ Ï³ñ-

ÍÇùáí, »ñµ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý »ñÏáõ ã³ñÇù, ³å³ áã áù Ù»ÍÁ ãÇ 

í»ñóÝÇ, ³ÛÉ ÷áùñ³·áõÛÝÁ: 
 

One lie makes many. 

ØÇ ëáõïÁ ÍÝáõÙ ¿ ß³ï ëï»ñ: 
 

ºñµ Ù³ñ¹ ÙÇ ëáõï ¿ ³ëáõÙ, ³ÛÝ Í³ÍÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ »ñµ»ÙÝ 

ëÏëáõÙ ¿ Ýáñ ëï»ñ ÑáñÇÝ»É ¨ ¹³éÝáõÙ ¿ ëï³Ëáë: 
 

One is never too old to learn. 

Ø»ÍÇ Ñ³Ù³ñ »ñµ»ù áõß ã¿ ëáíáñ»ÉÁ: 
 

î³ñÇùÇ ³é³ç³Ý³Éáõ Ñ»ï ãå»ïù ¿ Ùáé³Ý³É ß³ñáõÝ³-

Ï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ Ó»éù µ»ñ»Éáõ Ù³ëÇÝ: ÎÇÏ»ñáÝÁ Ñ³Ùá½í³Í 

¿ñ, Ã» ëáíáñ»Éáõ ï»ÝãÁ Ù³ñ¹áõÝ áõÕ»ÏóáõÙ ¿ Ýñ³ µáÉáñ 

ï³ñÇùÝ»ñáõÙ, ÇëÏ Çï³É³Ï³Ý ì»ñ³ÍÝÝ¹Ç Ñ³Ý×³ñ»Õ ù³Ý¹³-

Ï³·áñÍ ¨ ÝÏ³ñÇã ØÇù»É³Ýç»ÉáÝ ³ëáõÙ ¿ñ, Ã» ÇÝùÁ ß³ñáõÝ³Ï 

ëáíáñáõÙ ¿: 
 

One swallow does not make a summer. 

ØÇ ÍÇÍ»éÝ³Ï ·³ñáõÝ ãÇ µ»ñÇ: 
 



Üß³Ý³ÏáõÙ ¿` Ù³ñ¹Á ÙÇ³ÛÝ³Ï Ç íÇ×³ÏÇ ã¿ áñ¨¿ Ù»Í ·áñÍ 

·ÉáõË µ»ñ»É, Ýñ³Ý û·ÝáÕÝ»ñ »Ý å»ïù: ²Ûë ³é³ÍÁ Ï³ ß³ï 

ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§ØÇ Í³ÕÏáí ·³ñáõÝ ãÇ ÉÇÝÇ¦: 

§ØÇ ÷áõÝç Í³ÕÏáí Ù³ÛÇë ãÇ ·³¦: 

§ØÇ Ó»éùÁ Í³÷ ãÇ ï³¦: 

§ØÇ ÏÏíáí ·³ñáõÝ ãÇ ·³¦: 

§Ø»Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ²ëïÍáõÝ ¿ í³Û»É¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Îäíà ëàñòî÷êà âåñíû íå äåëàåò’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’Une hirondelle ne fait pas le printemps’’. 

Øáõñ³ó³ÝÁ §¶¨áñ· Ø³ñ½å»ïáõÝÇ¦ í»åáõÙ áõÝÇ §ØÇ 

Í³ÕÏáí ·³ñáõÝ¦ ·ÉáõËÁ, áñáí, Ç Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ ÅáÕáíñ¹³-

Ï³Ý ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý, Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ¶¨áñ· Ø³ñ½å»ïáõÝáõ` 

»½³ÏÇ ³ÝÑ³ïÇ Ñ½áñ áõÅÁ: èáõë³Ï³Ý ýÇÉÙ Ï³ ÝáõÛÝ ÇÙ³ë-

ïáí, ÏáãíáõÙ ¿` ,,È îäèí â ïîëå âîèí’’. 
 

Other times, other manners. 

àõñÇß Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñ, áõñÇß µ³ñù»ñ: 
 

²Ù»Ý ë»ñáõÝ¹ áõÝÇ Çñ í³ñù³·ÇÍÁ, áñÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ 

ï³ñµ»ñ ¿ Ý³Ëáñ¹Çó: ¸³ ³Ýó³Í ë»ñÝ¹Ç Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ 

³é³ç³óÝ»É ¨° ß÷áÃÙáõÝù, ¨° íñ¹áíÙáõÝù: 
 

Out of sigt, out of mind. 

²ãùÇó Ñ»éáõ, ÙïùÇó Ñ»éáõ: 



 

´³ó³Ï³ ÁÝÏ»ñÁ ß³ï ßáõï Ùáé³óíáõÙ ¿: 
 

The pen is mightier the sword. 

ÊáëùÝ ³í»ÉÇ Ñ½áñ ¿, ù³Ý ëáõñÁ: 
 

ÊáëùÇ áõÅÁ ·Çï³Ïóí»É ¿ í³ÕÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó: 

¸³ ÑÇ³Ý³ÉÇ »ñ¨áõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ÏñáÝÝ»ñÇ ëñµ³½³Ý Ù³ïÛ³Ý-

Ý»ñáõÙ: ¼ñ³¹³ßï³Ï³Ý ÏñáÝÇ ëñµ³½³Ý Ù³ïÛ³ÝáõÙ` ²í»ë-

ï³ÛáõÙ, Ù»Í ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ ³Ý»ÍùÝ»ñÝ áõ ûñÑÝ³ÝùÝ»ñÁ, 

áñáÝù Ù³ñÙÝ³íáñáõÙ »Ý Ñ³í³ïÁ ËáëùÇ áõÅÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇÝ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ëáõÙ ¿` 

§êñÇ Ïïñ³ÍÁ ÏÉ³í³Ý³, É»½íÇÝÁ` ãÇ É³í³Ý³¦: 

§¶»ß É»½áõÝ ³Í»Éáõó ëáõñ ¿¦: 

§â³ñ É»½áõÝ ³ßË³ñÑ ¿ ù³Ý¹áõÙ¦: 

§Î³óÝÇ Ïïñ³ÍÁ ÏÉ³í³Ý³, É»½íÇÝÁ` áã¦: 

§²ñ×Ç×Ç í»ñùÁ ÏÉ³í³Ý³, É»½íÇ í»ñùÁ ãÇ É³í³Ý³¦: 

§àïùáí ÁÝÏÝáÕÁ Ïµ³ñÓñ³Ý³, É»½íáí ÁÝÏÝáÕÁ ãÇ 

µ³ñÓñ³Ý³¦: 

§È»½íÇ Í³Ï³ÍÁ ¹³Ý³ÏÝ ¿É ãÇ Í³ÏÇ¦: 

§ØÇÝã¨ ÃáõñÁ »Ï³í, É»½áõÝ ·ÉáõËÁ Ïïñ»ó¦: 

§È»½íÇ Í³Ï³ÍÇÝ ¹»Õ ãÏ³¦: 

§²Ý³ëáõÝÁ Ï³åáõÙ »Ý å³ñ³Ýáí, Ù³ñ¹áõÝ É»½íáí¦: 

§ÂáõñÁ ÙÇ Ù³ñ¹ ëå³Ý»ó, É»½áõÝ ÙÇ µ³Ý³Ï¦: 

§²ßË³ñÑÇ ßÇÝáÕÝ áõ ù³Ý¹áÕÁ É»½áõÝ ¿¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Íå íîæà áîéñÿ, à ÿçûêà’’. 

,,Çëûå ÿçûêè ñòðàøíåå ïèñòîëåòà’’. 



üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’Un coup de langue est pire qu’un coup de lance’’. 
 

Pleasant hours fly fast. 

Ð³×»ÉÇ Å³Ù»ñÝ ³ñ³· »Ý ÃéãáõÙ: 
 

ºñµ í³Û»ÉùÇ Ù»ç »Ýù, Å³Ù³Ý³ÏÝ ³ñ³· ÃéãáõÙ ¿, ÇëÏ »ñµ 

ó³íÇ, ï³Ýç³ÝùÇ Ï³Ù ëå³ëÙ³Ý Ù»ç »Ýù, ÃíáõÙ ¿` Å³Ù³Ý³ÏÁ 

ãÇ ß³ñÅíáõÙ, Å³Ù»ñÝ ûñ»ñ »Ý ÃíáõÙ: 
 

Poverty is no sin. 

²Õù³ïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ýó³Ýù ãÇ: 

Ð³Ýó³Ýù ãÇ ³Õù³ï ÉÇÝ»ÉÁ: 
 

²ë³óí³ÍùÁ ½·áõß³óÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³Ý³ñ·³Ýùáí 

ãÝ³Û»É ³Õù³ïÝ»ñÇÝ: 
 

Practice makes perfect. 

ì³ñÅí³ÍáõÃÛáõÝÝ ¿ ëï»ÕÍáõÙ Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛáõÝ: 
 

ÜáõÛÝ ·áñÍÁ µ³½áõÙ ³Ý·³Ù Ï³ï³ñ»Éáí ¿ ÙÇ³ÛÝ ÑÝ³-

ñ³íáñ Ñ³ëÝ»É Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛ³Ý: ´áÉáñ Ù»Í ÝÏ³ñÇãÝ»ñÁ, ù³Ý-

¹³Ï³·áñÍÝ»ñÁ, ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ Ñ³ëÝáõÙ »Ý ³ÏÝ³éáõ Ñ³çá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, »Ã» »ñÏ³ñ í³ñÅí»É »Ý Çñ»Ýó µÝ³·³í³éáõÙ: 
 

A prophet is not without honour, save in his own 

country, and in his own house. 



Ø³ñ·³ñ»Ý å³ïÇí ãáõÝÇ áã Çñ ·³í³éáõÙ, áã Çñ 

ï³ÝÁ: 
 

Ø³ñ¹áõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³½í³¹»å »Ý Áëï ³ñÅ³Ý-

íáõÛÝ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ Çñ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ¨ Ýñ³Ý ßñç³-

å³ïáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏáÕÙÇó: ²Ûë ³ëáõÛÃÇ ³ÕµÛáõñÁ Ø³ïÃ»áëÇ 

²í»ï³ñ³ÝÇ Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïí³ÍÝ ¿. §ºñµ ÐÇëáõë ³Ûë ³é³ÏÝ»ñÁ 

í»ñç³óñ»ó, ³ÛÝï»ÕÇó ï»Õ³÷áËí»ó: ºí ·³Éáí Çñ ·³í³éÁ` 

Ýñ³Ýó áõëáõó³ÝáõÙ ¿ñ Çñ»Ýó ÅáÕáí³ñ³ÝáõÙ, ³ÛÝå»ë áñ 

Ýñ³Ýù ½³ñÙ³ÝáõÙ áõ ³ëáõÙ ¿ÇÝ. §êñ³Ý áñï»ÕÇ±ó »Ý ³Ûë 

ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¨ ½áñáõÃÛ³Ý ·áñÍ»ñÁ: ê³ ÑÛáõëÝÇ áñ¹Ç ã¿±. 

ëñ³ Ù³ÛñÁ ã¿±, áñ Ø³ñÇ³Ù ¿ ÏáãíáõÙ ¨ ëñ³ »Õµ³ÛñÝ»ñÁ` 

Ð³Ïáµáë, Ðáíë»ë, êÇÙáÝ ¨ Ðáõ¹³: ºí ëñ³ ùáõÛñ»ñÁ µáÉáñÁ Ù»½ 

Ùáï ã»±Ý. ³ñ¹, áñï»ÕÇ±ó ¿ ëñ³Ý ³Ûë µáÉáñÁ¦: ºí Ýñ³ íñ³ 

·³ÛÃ³ÏÕíáõÙ ¿ÇÝ: ÆëÏ ÐÇëáõë Ýñ³Ýó ³ë³ó. §âÏ³ ³Ý³ñ·í³Í 

Ù³ñ·³ñ», µ³Ûó ÙÇ³ÛÝ Çñ ·³í³éáõÙ ¨ Çñ ï³ÝÁ¦: ºí Ýñ³Ýó 

³ÝÑ³í³ïáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí ³ÛÝï»Õ ½áñ³íáñ ß³ï ·áñÍ»ñ 

ã³ñ»ó¦: 
 

A rich man’s joke is always funny. 

Ð³ñáõëï Ù³ñ¹áõ Ï³ï³ÏÁ ÙÇßï ½í³ñ×³ÉÇ ¿: 
 

²é³ÍÇ Ù»ç ¹³ñ³íáñ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ Ï³: Ð³ñáõëïÇ Ï³-

ï³ÏÁ Ï³ñáÕ ¿ ½í³ñ×³ÉÇ ãÉÇÝ»É, ë³Ï³ÛÝ Ù³ñ¹ÇÏ Ýñ³Ý ¹áõñ 

·³Éáõ Ñ³Ù³ñ ÍÇÍ³ÕáõÙ »Ý: ²Õù³ï Ù³ñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ ß³ï 

³í»ÉÇ Ñ³×»ÉÇ Ï³ï³Ï ³Ý»É, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ý áã ÉëáÕ Ï³ ¨ áã ¿É 

ÍÇÍ³ÕáÕ: ²Ûë ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É ¿ XV ¹³ñÇ µ³Ý³ëï»ÕÍ 



ØÏñïÇã Ü³Õ³ßÁ Çñ ï³Õ»ñÇó Ù»ÏáõÙ, áõñ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 

å³Ý¹áõËï Ù³ñ¹áõ Í³Ýñ íÇ×³ÏÁ ûï³ñáõÃÛ³Ý Ù»ç. 

 

ºõ Ã¿ ÉÇÝÇ ù³Ý ½êáÕáÙáÝ Ùïûù ×³ñï³ñ, 

àñ Ã¿ ËûëÇ µ³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ³Ý·ÇÝ ×áÑ³ñ, 

ê³ëï»Ý ÝÙ³, Ã¿` Èáõé Ï³óÇñ, ³Ý·¿ï, ÛÇÙ³ñ: 
 

Rome was not built in a day. 

ÐéáÙÁ ÙÇ ûñáõÙ ãÇ Ï³éáõóí»É: 
 

²Ûë ³é³ÍÁ ëáíáñ»óÝáõÙ ¿ Ñ³Ùµ»ñ³ï³ñ ÉÇÝ»É: ´áÉáñ Ù»Í 

Ó»éÝ³ñÏÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï »Ý å³Ñ³ÝçáõÙ: àí »Õ»É ¿ ÐéáÙáõÙ, 

Ï³ñáÕ ¿ íÏ³Û»É ³Û¹ ù³Õ³ùÇ »½³ÏÇáõÃÛáõÝÁ` ï³ñµ»ñ ¹³ñ»ñÇ 

ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏáÕù ÏáÕùÇ ï»ëÝ»Éáí` ³ÝïÇÏ ßñç³Ý, ÙÇçÝ³-

¹³ñ, ì»ñ³ÍÝáõÝ¹, Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñ: 
 

So many countries, so many customs. 

àñù³Ý ß³ï »ñÏñÝ»ñ, ³ÛÝù³Ý ß³ï ëáíáñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ: 
 

²Ù»Ý ³½· ¹³ñ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ëï»ÕÍ»É ¿ Çñ 

Ï»Ýë³Ï»ñåÁ, áñÁ ï³ñµ»ñ ¿ áõñÇß ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ áõÝ»ó³ÍÇó: 
 

 

A soft answer turneth away wrath. 

Ø»ÕÙ å³ï³ëË³ÝÝ Çç»óÝáõÙ ¿ ó³ëáõÙÁ: 
 



²ë³óí³ÍùÁ ·³ÉÇë ¿ êáÕáÙáÝ ÆÙ³ëïáõÝÇ §²é³Ï³ó¦ 

·ñùÇó. §Ø»ÕÙ å³ï³ëË³ÝÁ ëñïÙïáõÃÛáõÝÝ Çç»óÝáõÙ ¿, ÇëÏ 

ËÇëï ËáëùÁ µ³ñÏáõÃÛáõÝ ¿ ·ñ·éáõÙ¦: ²ë³óí³ÍùÁ ëáíáñ»ó-

ÝáõÙ ¿. »Ã» Ù»ÏÁ µÕ³íáõÙ ¿ Ó»ñ íñ³, ¹áõù ÙÇ ·áé³ó»ù: ºÃ» 

¹áõù Ýñ³Ý å³ï³ëË³Ý»ù Ù»ÕÙ ¨ ù³Õ³ù³í³ñÇ, ³é³í»É 

ß³Ñ»Ï³Ý íÇ×³ÏáõÙ ÏÉÇÝ»ù: 
 

Strike while the iron is hot. 

Ì»ÍÇ°ñ, ù³ÝÇ »ñÏ³ÃÁ ï³ù ¿: 
 

²é³ÍÝ áõÝÇ ¨° áõÕÕ³ÏÇ, ¨° ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï: ºñµ 

»ñÏ³ÃÁ Ï³ñÙñ³Í ¿ ç»ñÙáõÃÛáõÝÇó, ³ÛÝ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ 

ëï³Ý³É ó³ÝÏ³ó³Í Ó¨Á, ÇëÏ ë³éÁ íÇ×³ÏáõÙ ³Û¹ ³Ý»É 

³ÝÑÝ³ñ ¿: öáË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ ¿É ³ÛÝ ¿, áñ Ù³ñ¹ å»ïù ¿ 

ÁÝïñÇ ×Çßï å³ÑÁ áñ¨¿ ·áñÍ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, »Ã» å³ÑÁ 

ÏáñãáõÙ ¿, ³ÝÑÝ³ñ ¿ ¹³éÝáõÙ ³ÛÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§ºñÏ³ÃÁ ï³ù-ï³ù ÏÍ»Í»Ý¦: 

§ÂáÝÇñÁ ï³ù Å³Ù³Ý³Ï Ñ³óÁ ÏáÕÇÝ Ïï³Ý¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Êóé æåëåçî, ïîêà ãîðÿ÷î’’. 

,,Êîñè êîñà, ïîêà ðîñà’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’Il faut battre le fer quand it est chaud’’. 
 

The tailor makes the man. 

¸»ñÓ³ÏÝ ¿ Ù³ñ¹áõÝ ï»ëù ï³ÉÇë: 

 



¶»Õ»óÇÏ ½·»ëïÁ Ù³ñ¹áõÝ Ï³ñáÕ ¿ ³ÛÝåÇëÇ ï»ëù ï³É, 

áñ Ý³ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹ñ³Ýáí ³ãùÇ ÁÝÏÝÇ: 

Øáíë»ë Êáñ»Ý³óÇÝ îÇ·ñ³Ý ºñí³Ý¹Û³ÝÇ` Ð³Û³ëï³ÝÇ 

Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍ³Í µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý ÝÏ³ñ³·ñÇ Ù»ç Ëáë»É ¿ Ý³¨ 

½·»ëïÇ` Ù³ñ¹áõÝ ·»Õ»óÏ³óÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ. §…ÙÃ»ñùÝ»ñ áëÏáõ 

¨ ³ñÍ³ÃÇ, ¨ å³ïí³Ï³Ý ù³ñ»ñÇ ¨ ½·»ëïÝ»ñÇ ¨ ½³Ý³½³Ý 

·áõÛÝ»ñÇ ¨ ·áñÍí³ÍùÝ»ñÇ` ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ` 

³éÑ³ë³ñ³Ï µ³½Ù³óñ»ó, áñáÝóáí ï·»ÕÝ»ñÁ ·»Õ»óÇÏÝ»ñÇ 

ÝÙ³Ý ëù³Ýã»ÉÇ ¿ÇÝ »ñ¨áõÙ, ÇëÏ ·»Õ»óÇÏÝ»ñÝ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

Ñ³Ù»Ù³ï ¹Ûáõó³½áõÝÝ»ñÇ ¿ÇÝ ÝÙ³ÝíáõÙ¦: 

Ê. ²µáíÛ³ÝÁ §Ð³ó³Ï»ñ ÷»ßÁ¦ ³é³ÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 

½·»ëïÇ áõÅÁ. Ù³ñ¹ÇÏ áã Ã» Ý³ÛáõÙ »Ý ÑÛáõñÇ Ë»ÉùÇÝ, ³ÛÉ Ýñ³ 

½·»ëïÇÝ áõ å³ïÇíÁ ï³ÉÇë »Ý ½·»ëïÇ ßù»ÕáõÃÛ³ÝÁ. 

 

Ð³ÝÏ³ñÍ Ù»ÏÇ ³ãùÝ ÁÝÏ³í ÝÁñ³ íñ³. 

î»ë³í áñ ÷»ßÝ ¿ Ó»éùÝ µéÝ»É Ý³, 

²Ù³ÝÇ åéÝÏÇÝ ¹ÁÝáõÙ áõ ³ëáõÙ. 

§ö»°ß, Ñ³ó Ï»°ñ, ù»ýáí, Ç±Ýã »ë í³Ë»ÝáõÙ, 

ø»½ »Ý ¿ë å³ïÇíÝ ï³ÉÇë ¿ë Ù³ñ¹Çù, 

ÆÝÓ Ñá ã»Ý ëÇñáõÙ ¿ë ß³ï å³ïí»ÉÇù: 

Î»°ñ áõ ·ÉáõË¹ ³°é, ÷³ËãÇÝù ëñ³ÝóÇó¦: 

…Ø³ñ¹ÇÝ Ù³ñ¹ ßÇÝáÕÝ áñ ßáñÝ ¿ ¿É³Í, 

¶Ý³°Ýù Ù»ñ ë³ñÁ, ³ÝÇÍíÇ ¿ë Ñ³óÝ: 

 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇ` 

§Þáñ ïáõñ` ßÝáñÑùÇ ·³Ù, Ñ³ó ïáõñ` Ë»ÉùÇ ·³Ù¦: 

§ÞáñÝ ³ë³ó. §¸áõ ÇÝÓ å³ÑÇñ Ï³åáóÇ Ù»ç, »ë ù»½ 

å³Ñ»Ù Ù³ñ¹³ÙÇçÇÝ¦: 



§Ø³ñ¹áõÝ Ù³ñ¹ ¹³ñÓÝáÕÁ ßáñÝ ¿¦: 

§ÞáñÁ ßÝáñÑùÇ Ñ³Ù³ñ ¿¦: 

§Ø³ñ¹áõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ Ñ³·áõëïáí ÏÇÙ³óíÇ¦: 
 

Talk of the devil and he is sure to appear. 

îáõñ ë³ï³Ý³ÛÇ ³ÝáõÝÁ, ¨ Ý³ ³ÝÏ³ëÏ³Í 

ÏÑ³ÛïÝíÇ: 
 

ÊáëùÇ Çñ³Ï³Ý ¹³éÝ³ÉÝ ¿: ºñµ»ÙÝ Ù³ñ¹Á ËáëáõÙ ¿ ÇÝã-

áñ Ù»ÏÇ Ù³ëÇÝ, ¨ Ý³ Ñ³ÝÏ³ñÍ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿: ÜáõÛÝ ³é³ÍÝ ¿, 

ÇÝã` 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§Þ³Ý ³ÝáõÝÁ ïáõñ ¨ ÷³ÛïÁ Ó»éù¹ í»ñóñáõ¦: 

§ÐÛáõñÇ ³ÝáõÝÁ ïáõñ ¨ ë÷éáóÁ ·óÇñ¦: 

§²ÝáõÝÁ ïáõñ` Ë³ÉÇÝ ÷éÇñ¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Ïðî âîëêà ðå÷ü, à îí íàâñòðå÷ü’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’Quand on parle du loup, on en voit la queue’’. 
 

There is honour among thieves. 

¶áÕ»ñÝ Çñ³ñ å³ïÇí »Ý å³ÑáõÙ: 
 

¶áÕÁ ãÇ ³Ù³ãáõÙ ³½ÝÇí Ù³ñ¹áõÝ ÏáÕáåï»Éáõó, µ³Ûó ãÇ 

ÏáÕáåïáõÙ Çñ ÝÙ³Ý ·áÕÇÝ: ÜáõÛÝ ³é³ÍÝ ¿, ÇÝã` §ÞáõÝÁ ß³Ý 

ÙÇë ãÇ áõïÇ¦, §²éÛáõÍÝ ³éÛáõÍÇ ÙÇë ãÇ áõïÇ¦: Î³ Ý³¨` §¶áÕÁ 

·áÕÇó ·áÕ³ó³í, ²ëïí³Í ï»ë³í, ½³ñÙ³ó³í¦: 
 



There is nothing new under the sun. 

²ñ¨Ç ï³Ï áãÇÝã Ýáñ µ³Ý ãÏ³: 
 

Þ³ï ÑÇÝ ³ëáõÛÃ ¿ ¨ ·³ÉÇë ¿ ÐÇÝ Ïï³Ï³ñ³ÝÇ §ÄáÕá-

íáÕÇ¦ ·ñùÇó. 

ÆÝã áñ »Õ»É ¿, ÝáõÛÝÁ åÇïÇ ÉÇÝÇ 

àõ ÇÝã Ï³ï³ñí»É ¿, ÝáõÛÝÁ åÇïÇ Ï³ï³ñíÇ: 

²ñ¨Ç ï³Ï µÝ³í Ýáñ µ³Ý ãÏ³: 

Î³ ³ñ¹Ûáù ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ µ³Ý, 

àñÇ Ñ³Ù³ñ ³ëíÇ. 

§²Ñ³ ë³ Ýáñ ¿¦: 

 

ÊáëùÁ, ³Ýßáõßï, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ ¿` ëÇñá, ÝíÇñí³ÍáõÃÛ³Ý, ³ÝÓÝ³½áÑáõÃÛ³Ý, ¹³í³×³-

ÝáõÃÛ³Ý, ëï³ËáëáõÃÛ³Ý, ·áÕáõÃÛ³Ý, íñ»ÅËÝ¹ñáõÃÛ³Ý, ëïá-

ñáõÃÛ³Ý, Ý»ñáÕ³ÙïáõÃÛ³Ý, µ³ñ»ËÕ×áõÃÛ³Ý, ÍáõÉáõÃÛ³Ý, ³ß-

Ë³ï³ëÇñáõÃÛ³Ý, ·Ã³ëñïáõÃÛ³Ý, ¹³Å³ÝáõÃÛ³Ý, ³·³Ñáõ-

ÃÛ³Ý, ³é³ï³Ó»éÝáõÃÛ³Ý ¨ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÝÙ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ, 

áñáÝù ÝáõÛÝÝ »Ý` ëÏë³Í í³ÕÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó ÙÇÝã Ù»ñ 

ûñ»ñÁ ¨ Ïß³ñáõÝ³Ïí»Ý, ù³ÝÇ ¹»é »ñÏñ³·Ý¹Ç íñ³ Ï³åñ»Ý 

Ù³ñ¹ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñÁ: 
 

Time is money. 

Ä³Ù³Ý³ÏÁ ÷áÕ ¿: 
 

Ä³Ù³Ý³ÏÝ ³ñÅ»ù³íáñ ¿, ÇÝãå»ë ÷áÕÁ: Þ³ï Å³Ù³-

Ý³ÏÁ ÝáõÛÝù³Ý Ã³ÝÏ ¿, áñù³Ý ß³ï ÷áÕÁ: âÇ Ï³ñ»ÉÇ »ñµ»ù 

³Ýï»ÕÇ ßé³ÛÉ»É Å³Ù³Ý³ÏÁ, ÇÝãå»ë ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ßé³ÛÉ»É ÷áÕÁ: 



 

Times change. 

Ä³Ù³Ý³ÏÁ ÷áËíáõÙ ¿: 
 

²ÛÝ, ÇÝã ³ñÅ»ù³íáñ ¿ñ ³ÝóÛ³ÉáõÙ, Ï³ñ¨áñ áõ ³ÝÑñ³-

Å»ßï ã¿ ³Ûëûñ: ºÃ» ³é³ç ÑáÕÁ í³ñáõÙ ¿ÇÝ ·áõÃ³Ýáí, ³å³ 

Ù»ñ ûñ»ñáõÙ ¹³ ³ÛÉ¨ë ³ñÅ»ù ãáõÝÇ, áñáíÑ»ï¨ Ï³Ý Ýáñ áõ 

Ï³ï³ñÛ³É ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ:  
 

Tomorrow is another day. 

ì³ÕÝ áõñÇß ûñ ¿: 
 

ºñµ»ù ãÇ Ï³ñ»ÉÇ Ùï³Í»É, áñ ³Ù»Ý ÇÝã ³í³ñïí»ó 

³Ûëûñ, ¨ ¹³ í»ñçÇÝ ûñÝ ¿. í³ÕÁ ·³Éáõ ¿ Ù»Ï áõñÇß ûñ ¨ ·áõó» 

³ÛÝ, ÇÝã ãÏ³ñáÕ³ó³ù ³Ûëûñ ³Ý»É Ï³Ù Ñ³ëÝ»É áñ¨¿ µ³ÝÇ, 

Ï³Ý»ù í³ÕÁ: ä»ïù ã¿ ÏáñóÝ»É ÑáõÛëÁ: 
 

Too many cooks spoil the broth. 

â³÷Çó ³í»ÉÇ ËáÑ³ñ³ñÝ»ñÁ ÷ã³óÝáõÙ »Ý ³ñ·³-

Ý³ÏÁ: 
 

ÊáÑ³ÝáóáõÙ ×³ßáí å»ïù ¿ Ù»ÏÁ ½µ³ÕíÇ: ºÃ» ß³ï»ñÝ 

»Ý ÙÇ³ëÇÝ ×³ßÁ »÷áõÙ, Ýñ³Ýó Ù»ç ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ 

ÏÍ³·Ç, Ã» áñù³Ý ³Õ ·ó»Ý, áñù³Ý µÇµ³ñ, ¨ ·áõó» ÷ã³óÝ»Ý 

áÕç áõï»ÉÇùÁ: ºÃ» ß³ï Ù³ñ¹ÇÏ ÙÇ³ëÇÝ áõ½áõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

·áñÍÁ Ï³ï³ñ»É, ù³áë ¿ ³é³ç³ÝáõÙ: 
 

A tree is known by its fruit. 

Ì³éÁ åïÕÇó »Ý ×³Ý³ãáõÙ: 



 

Ø³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ ¹³ïáõÙ »Ý Áëï Ýñ³ ·áñÍ»ñÇ: ²ÕµÛáõñÁ 

Ø³ïÃ»áëÇ ¨ ÔáõÏ³ëÇ ²í»ï³ñ³ÝÝ»ñÝ »Ý: 

 

Ø²îÂºàê 

 

§Î³°Ù Í³éÁ µ³ñÇ ¹³ñÓñ»°ù ¨ Ýñ³ åïáõÕÝ ¿É` µ³ñÇ, Ï³Ù 

Í³éÁ ã³ñ ¹³ñÓñ»°ù ¨ Ýñ³ åïáõÕÝ ¿É` ã³ñ. ù³ÝÇ áñ Çñ åïÕÇó 

¿ Í³éÁ ×³Ý³ãíáõÙ: ÆÅ»ñÇ° ÍÝáõÝ¹Ý»ñ, ¹áõù, áñ ã³ñ »ù, 

ÇÝãå»±ë ÏÏ³ñáÕ³Ý³ù µ³ñÇ µ³Ý»ñ Ëáë»É, ù³ÝÇ áñ µ»ñ³ÝÁ 

ëñïÇ ÉÇáõÃÛáõÝÇó ¿, áñ ËáëáõÙ ¿: ´³ñÇ Ù³ñ¹Á Çñ ëñïÇ 

·³ÝÓ»ñÇó Ñ³ÝáõÙ ¿ µ³ñÇ µ³Ý»ñ, ÇëÏ ã³ñ Ù³ñ¹Á Çñ ëñïÇ ã³ñ 

·³ÝÓ»ñÇó Ñ³ÝáõÙ ¿ ã³ñ µ³Ý»ñ¦: 

 

ÔàôÎ²ê 

 

§àñáíÑ»ï¨ ãÏ³ µ³ñÇ Í³é, áñ ã³ñ åïáõÕ ï³, ¨ 

¹³ñÓÛ³É` ãÏ³ ã³ñ Í³é, áñ µ³ñÇ åïáõÕ ï³, áñáíÑ»ï¨ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Í³é Çñ åïÕÇó ¿ ×³Ý³ãíáõÙ: 

öß»ñÇó Ãáõ½ ã»Ý ù³ÕáõÙ ¨ áã ¿É Ùáñ»Ýáõó` Ë³ÕáÕ: ´³ñÇ 

Ù³ñ¹Á Çñ ëñïÇ µ³ñÇ ·³ÝÓ»ñÇó µ³ñÇÝ ¿ µË»óÝáõÙ, ÇëÏ ã³ñ 

Ù³ñ¹Á ã³ñÇó` ã³ñÝ ¿ µË»óÝáõÙ, áñáíÑ»ï¨ ëñïÇ ³í»ÉóáõÏÇó 

¿, áñ ËáëáõÙ ¿ Ýñ³ µ»ñ³ÝÁ¦: 

 

²ë³óí³ÍùÝ ³éÏ³ ¿ ß³ï ³½·»ñÇ Ùáï: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§Ì³éÝ Çñ åïÕÇó Ï×³Ý³ãíÇ¦: 

§Ì³éÁ åïÕáí ×³Ý³ãÇñ, Ù³ñ¹Á` ·áñÍáí¦: 



èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Äåðåâî ñìîòðè â ïëîäàõ, à ÷åëîâåêà – â äåëàõ’’. 

,,Äåðåâî îò ïëîäîâ, à ÷åëîâåê îò äåë ïîçíàåòñÿ’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’On reconnait l’abre à ses fruits’’. 

’’Tel arbre, tel fruit’’. 

’’Tel grain, tel pain’’. 

’’Tel père, tel fils’’. 
 

Two dogs fight for a bone, and a third runs away 

with it. 

ºñÏáõ ßáõÝ ÏéíáõÙ »Ý áëÏáñÇ Ñ³Ù³ñ, »ññáñ¹Ý ³ÛÝ 

³é³Í ÷³ËãáõÙ ¿: 
 

ºñµ »ñÏáõ ³ÝÓ ÏéíáõÙ »Ý ÇÝã-áñ µ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ, »ññáñ¹Á 

ëï³ÝáõÙ ¿ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝ, áñáíÑ»ï¨ ¹áõñë ¿ ÙÝáõÙ Ýñ³Ýó 

áõß³¹ñáõÃÛáõÝÇó ¨ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ÛïÝí»É ß³Ñ»Ï³Ý ¹ÇñùáõÙ áõ 

Çñ»Ý í»ñóÝ»É ÏéíÇ ³é³ñÏ³Ý Ï³Ù å³ßïáÝÁ: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§ºñÏáõ ßáõÝ Ïéí»óÇÝ, ×³Ù÷áñ¹Ç µ³ËïÁ µ»ñ»ó¦: 
 

Two heads are better than one. 

ØÇ Ë»ÉùÁ É³í ¿, »ñÏáõëÝ` ³é³í»É: 
 

È³í ¿ ËáñÑñ¹³Ïó»É áñ¨¿ Ë»É³óÇ Ù³ñ¹áõ Ñ»ï, ÙÇÝã¨ 

í»ñçÝ³Ï³Ý áñáßáõÙ Ï³Û³óÝ»ÉÁ: ê³ ÝáõÛÝå»ë ß³ï ï³ñ³Í-

í³Í µ³Ý³Ó¨áõÙ ¿: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 



,,Óì õîðîøî, à äâà ëó÷øå’’. 

,,Îäíà ãîëîâà õîðîøî, à äâà ëó÷øå’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’Deux avis valent mieux qu’un’’. 
 

Two is company, three is none. 

ºñÏáõëÁ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ ¿, »ññáñ¹Á` áã: 
 

²ëíáõÙ ¿ Ý³¨` §ºñÏáõëÝ ÁÝÏ»ñ »Ý, »ññáñ¹Á` ³ÙµáË¦: 

ºñÏáõ ÁÝÏ»ñ ³í»ÉÇ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ »Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ·³ÉÇë 

Çñ»Ýó Ï³ñÍÇùÝ»ñÇ Ù»ç, ë³Ï³ÛÝ »ññáñ¹Ç Ý»ñÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý·»óÝ»É ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý áõ í»×Ç: 

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÁ` 

§ºññáñ¹Ý ³í»Éáñ¹ ¿¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Òðåòèé ëèøíèé’’. 
 

United we stand, divided we fall. 

ØÇ³ëÇÝ Ï³Ý·áõÝ »Ýù, µ³Å³Ýí³Í` ÁÝÏ³Í: 
 

ØÇáõÃÛáõÝÁ áõÅ ¿: ºñµ Ù³ñ¹ÇÏ ÙÇ³ëÇÝ »Ý, ³å³Ñáí »Ý, 

ÇëÏ µ³Å³Ýí³Í` ¹³éÝáõÙ »Ý Ëáó»ÉÇ: ²Ûë ÑÇÝ ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ V 

¹³ñáõÙ Ñ³Û ³½·ÇÝ ù³ñá½áõÙ ¿ñ ºÕÇß»Ý Çñ áëÏ»Õ»ÝÇÏ §ì³ñ-

¹³Ý³Ýó å³ïÙáõÃÛ³Ý¦ Ù»ç. §ØÇ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ñÇ ·áñÍ»ñÇ 

Ù³ÛñÝ ¿, ÇëÏ ³ÝÙÇ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ` ã³ñ ·áñÍ»ñÇ ÍÝáÕÁ¦: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ³é³Í³ÝÇ` 

§ØÇáõÃÛáõÝÁ ½áñáõÃÛáõÝ ¿¦: 

§¶ÛáõÕÁ áñ Ï³Ý·ÝÇ, ·»ñ³ÝÁ ÏÏáïñÇ¦: 



§Ø»çù Ù»çùÇ áñ ï³Ýù, ë³ñ»ñ ßáõé Ïï³Ýù¦: 

§ØÇ Ó»éùÁ Í³÷ ãÇ ï³¦: 

§Ò»éùÁ Ó»éù ÏÉí³Ý³, »ñÏáõ Ó»éùÁ »ñ»ë¦: 

§ºñÏáõ Ï³ïáõ Ë»Õ¹áõÙ »Ý ÙÇ ßáõÝ¦: 

èáõë³Ï³ÝÁ` 

,,Â åäèíåíèè ñèëà’’. 

üñ³ÝëÇ³Ï³ÝÁ` 

’’L’union fait la force’’. 
 

The voice of the people is the voice of God. 

Ò³ÛÝ ÅáÕáíñ¹Ç, Ó³ÛÝ ²ëïáõÍá: 
 

²Ûë ÇÙ³ëï³ËáëáõÃÛáõÝÁ Í³·»É ¿ É³ïÇÝ»ñ»Ý ’’Vox populi 

vox Dei’’ µ³Ý³Ó¨Çó: Î³ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ, Ã» ë³ ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ 

µ³½áõÙ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ó³ÛÝÁ ÇÙ³ëïáõÝ ¿ Ï³Ù í³ï, µ³Ûó ÙÇ³ÛÝ 

³ÛÝ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ ¿, ÇÝãå»ë ³Ù»Ý³Ï³ñáÕ ¿ ²ëïí³Í: 
 

Wake not a sleeping lion. 

ØÇ° ³ñÃÝ³óñ»ù ùÝ³Í ³éÛáõÍÇÝ: 
 

Üß³Ý³ÏáõÙ ¿` ãå»ïù ¿ ï³é³å³ÝùÇ ·Ý³É: ²í»ÉÇ ³å³-

Ñáí ¿ Çñ»ñÁ ÃáÕÝ»É ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë Ï³, ³ÛÉ³å»ë Ï³ñáÕ ¿ áÕç 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ³í»ÉÇ í³ïÁ ¹³éÝ³É: 
 

Walls have ears. 

ä³ï»ñÝ ³Ï³Ýç áõÝ»Ý: 
 

ä»ïù ¿ ß³ï áõß³¹Çñ ÉÇÝ»É, Ã» ÇÝã ¨ áñï»Õ »ë ËáëáõÙ: 

¶áõó» ÇÝã-áñ Ù»ÏÁ å³ïÇ Ñ»ï¨Çó ù»½ ÉëáõÙ ¿, ·áõó» ùá 



ë»ÝÛ³ÏáõÙ ÙÇÏñáýáÝ ¿ ¹ñí³Í, áñÁ ¹áõ ã»ë ï»ëÝáõÙ, ¨ ùá 

ËáëùÁ ÉëáõÙ »Ý: ¼·áõß³óáõÙ ¿ Í³Ûñ³Ñ»Õ áõß³¹Çñ áõ Ñ³í³ù 

ÉÇÝ»ÉáõÝ, ³í»Éáñ¹ áãÇÝã áõñÇßÝ»ñÇ Ùáï ã³ë»Éáõ: 
 

The way to a man’s heart is through his stomach. 

Ö³Ý³å³ñÑÁ ¹»åÇ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ëÇñïÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ 

Ýñ³ ëï³Ùáùëáí: 
 

Øßï³Ï³Ý ËáñÑáõñ¹ ¿ µáÉáñ ³ÛÝ Ï³Ý³Ýó, áíù»ñ ³ÙáõëÇÝ 

áõÝ»Ý: ²ÙáõëÝáõÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ëÇñáí áõ É³í Ï»ñ³Ïñ»É, ¨ Ý³ 

ÙÇßï ÏëÇñÇ Çñ ÏÝáçÁ: 
 

Well begun is half done. 

È³í ëÏÇ½µÁ ·áñÍÇ Ï»ëÝ ¿: 
 

ºñµ áñ¨¿ ·áñÍ ëÏëáõÙ »ù ³Ýï³ñµ»ñ áõ ³Ý÷áõÛÃ, ³ÛÝ 

ÃíáõÙ ¿ ¹Åí³ñ µ»é, ¨ Ó»ñ ·áñÍÁ »ñÏ³ñáõÙ ¿: ´³Ûó »Ã» ëÏëáõÙ 

»ù á·¨áñí³Í áõ »é³Ý¹áí, ³Ù»Ý ÇÝã ¹³éÝáõÙ ¿ Ñ»ßï áõ 

Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ñ³·: àõñ»ÙÝ` ·áñÍÁ å»ïù ¿ ëÏë»É ÑÇÙÝáíÇÝ áõ 

Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ý, ¨ ³ñ¹ÛáõÝùÁ ÏÉÇÝÇ ³ñ³· áõ ó³ÝÏ³ÉÇ: 
 

We are all slaves of opinion. 

Ø»Ýù µáÉáñë Ï³ñÍÇùÇ ëïñáõÏÝ»ñÝ »Ýù: 
 

²Ûëï»Õ Ï³ñÍÇùÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ¿: Ø»ñ ³Ù»Ý 

ù³ÛÉÝ ³Ý»ÉÇë ß³ñáõÝ³Ï Ùï³ÍáõÙ »Ýù, Ã» áõñÇßÝ»ñÝ ÇÝã 

ÏÙï³Í»Ý áõ Ï³ë»Ý ¹ñ³ Ù³ëÇÝ: 

Ð³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñÍÇùÝ Áëï Ñ³ÛÏ³Ï³Ý §²é³Í³Ýáõ¦. 

§´»ñÝ»µ»ñ³Ý, Ñ³½³ñ µ»ñ³Ý¦: 



§´»ñÝ»µ»ñ³Ý` ÏÉÇÝÇ ëÛáõÝ áõ ·»ñ³Ý¦: 

§´»ñÝ»µ»ñ³Ý` ³ë»ÕÁ ·»ñ³Ý¦: 

§²Ù»Ý µ»ñ³Ý ïáåñ³Ï ãÇ, áñ Ï³ñ»ë¦: 

§²ñ³· »Ù ·ÝáõÙ` ·ÇÅ »Ý ³ëáõÙ, ¹³Ý¹³Õ »Ù ·ÝáõÙ, ³ëáõÙ 

»Ý ¿ß ¿¦: 

§Ø³ñ¹áõ ³ãùÁ ¹áõñë ·³ ³í»ÉÇ É³í ¿, ù³Ý` ³ÝáõÝÁ¦: 
 

When in Rome do as the Romans do. 

ºÃ» ÐéáÙáõÙ »ë, ³ñ³ ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÇ å»ë: 
 

ºñµ ùá Ñ³Ûñ»ÝÇùáõÙ ã»ë, ³å³ å»ïù ¿ Ñ³ñÙ³ñí»ë Ýáñ 

»ñÏñÇ Ï³ñ· áõ Ï³ÝáÝÇÝ: ºñµ»ù ÙÇ »ñÏñÇ í³ñùÝ áõ µ³ñùÁ 

ÝÙ³Ý ã»Ý Ù»Ï ³ÛÉ »ñÏñÇ ÝÇëïáõÏ³óÇÝ: Ø³ñ¹ å³ñï³íáñ ¿ 

»ÝÃ³ñÏí»É ïíÛ³É »ñÏñÇ ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ áõ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ: ²Ûë 

³éÇÃáí ¹ÇåáõÏ ÝÏ³ïáõÙ áõÝÇ êï»÷³Ýáë Ü³½³ñÛ³ÝÁ 

§Ø³ï»Ý³·ñ³Ï³Ý Í³ÝáõóáõÙÝ¦ Ñá¹í³ÍáõÙ. §…Ù³ñ¹ë ³Ù»-

Ý³ÛÝ ï»Õ Ñ»ï¨³Ýù ¿ Ûáõñ ßñç³å³ïáÕ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¨ 

Ñ³ÛÁ ÙÇ Ï³ÃÇÉ çáõñ ¿ ûï³ñáõÃÛ³Ý ûíÏÇ³ÝáëÇ Ù»ç¦: 
 

When one door shuts another opens. 

ºñµ ÙÇ ¹áõéÁ ÷³ÏíáõÙ ¿, áõñÇßÝ ¿ µ³óíáõÙ: 
 

Ø³ñ¹áõÝ Ñáõë³¹ñáÕ ³ëáõÛÃ ¿: ºñµ Ó³ËáÕíáõÙ ¿ áñ¨¿ 

·áñÍ, ãå»ïù ¿ Ñáõë³Ñ³ïí»É, áñáíÑ»ï¨ ÏÉÇÝÇ Ý³¨ µ³ñ»å³-

ï»ÑáõÃÛáõÝ, áõ ³Ù»Ý ÇÝã ÏÉáõÍíÇ: 
 

When the cat is away the mice will play. 

ºñµ Ï³ïáõÝ ãÏ³, ÙÏÝ»ñÁ ÏË³Õ³Ý: 
 



Þ³ï ÑÇÝ ³é³Í ¿ ¨ ³éÏ³ ¿ ï³ñµ»ñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ 

µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý Ù»ç: ØÇïùÝ ³ÛÝ ¿, áñ »ñµ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝ 

áõÝ»óáÕ ÑëÏáÕ Ù³ñ¹Á µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿, Çñ»ÝóÇó áãÇÝã ãÝ»ñÏ³-

Û³óÝáÕ Ù³ñ¹ÇÏ Ó¨³ÝáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³Ï³íáñ: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÇ Ù³-

ëÇÝ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ÑÇ³Ý³ÉÇ áï³Ý³íáñ áõÝÇ Ü³Õ³ß ÐáíÝ³-

Ã³ÝÁ` §î³Õ Ç í»ñ³Û ëáõï Ù»é»³É Ï³ïõÇÝ, ½áñ ÙÏÝ»ñÝ 

ï³ÝÇÝ Ã³Õ»Ý, Ç Ü³Õ³ß ÚáíÝ³Ã³Ý¿ ³ë³ó»³É¦ Ëáñ³·ñáí. 

 

Î³ïáõÝ Ù»é³õ, ³÷ëá¯ë áõ í³¯Ë, 

ØÏÝ»ñÝ ³Ûëûñ ËÇëï »Ý áõñ³Ë, 

Â¿ áñ Û³ÝÏ³ñÍ í»ñ Ï»Ý³Û ë³Õ, 

ØÏÝ»ñÝ Ï³Ý¿ ³ñÇõÝß³Õ³Ë: 
 

When the word is out it belongs to another. 

ºñµ ËáëùÝ ³ëáõÙ »Ý, ³ÛÝ ³ñ¹»Ý áõñÇßÇÝÝ ¿: 
 

ºÃ» ËáëùÝ ³ñ¹»Ý ³ñï³µ»ñí»É ¿, ³ÛÝ Ñ»ï¹³ñÓ ãáõÝÇ: 

¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ³ñï³µ»ñ»Éáõó ³é³ç åÇïÇ Ùï³Í»É áõ Ýáñ 

Ëáë»É: 
 

A wise man is never less alone than when alone. 

ÆÙ³ëïáõÝ Ù³ñ¹Á »ñµ»ù Ù»Ý³Ï ãÇ ÉÇÝáõÙ, »ñµ Ù»-

Ý³Ï ¿: 
 

ÆÙ³ëïáõÝ Ù³ñ¹Á Ï·ïÝÇ ½µ³ÕÙáõÝù ¨ Ùï³ÍÙáõÝù, 

áñáÝù Ýñ³Ý Ù»Ý³Ï ã»Ý ÃáÕÝÇ: 
 



Wise men learn by other men’s mistakes, fools by 

their own. 

ÆÙ³ëïáõÝ Ù³ñ¹ÇÏ ëáíáñáõÙ »Ý áõñÇß Ù³ñ¹Ï³Ýó 

ëË³ÉÝ»ñÇó, ÑÇÙ³ñÝ»ñÁ` ë»÷³Ï³ÝÇó: 
 

ÆÙ³ëïáõÝ Ù³ñ¹ÇÏ ùÇã »Ý ëË³ÉíáõÙ, áñáíÑ»ï¨ Ýñ³Ýù 

ï»ëÝáõÙ »Ý áõñÇßÝ»ñÇ ëË³ÉÝ»ñÁ ¨ ÷áñÓáõÙ »Ý ÝáõÛÝÁ ã³Ý»É, 

ÇëÏ ÑÇÙ³ñÝ»ñÁ ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ýó ëË³ÉÝ»ñÝ »Ý ï»ëÝáõÙ: 
 

You cannot make an omelet without breaking eggs. 

â»ù Ï³ñáÕ Óí³Í»Õ ³Ý»É ³é³Ýó Óí»ñ ç³ñ¹»Éáõ: 
 

àãÇÝã ã³Ý»Éáí` ã»ù Ï³ñáÕ áñ¨¿ µ³Ý Ó»éù µ»ñ»É: ä»ïù ¿ 

å³ïñ³ëï ÉÇÝ»ù ÇÝã-áñ µ³Ý ½áÑ³µ»ñ»É, áñ ³ñ¹ÛáõÝù 

áõÝ»Ý³ù: 
 

You may lead a horse to the water, but you cannot 

make him drink. 

¸áõù Ï³ñáÕ »ù ÓÇáõÝ ï³Ý»É çáõñ ËÙ»Éáõ, ë³Ï³ÛÝ 

ã»ù Ï³ñáÕ ëïÇå»É, áñ ËÙÇ: 
 

²Ûë ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É ¿ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ·ñáÕ ¸áñáïÇ 

ä³ñÏ»ñÁ ¥1893-1967¤. ,,Ìîæíî ïðèâåñòè ëîøàäü ê âîäî-

ïîþ, íî íåëüçÿ çàñòàâèòü åå ïèòü. Ìîæíî ïðèâåñòè 

êóðó ê êóëüòóðå, íî íåëüçÿ çàñòàâèòü åå äóìàòü’’. 

ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, Ã» Ï³ñáÕ »ù áñ¨¿ Ù³ñ¹áõ ³ë»É Ó»ñ 

ï»ë³Ï»ïÁ, µ³Ûó Ý³ Ï³ñáÕ ¿ Éë»É áõ ãÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ: ²ëáõÛÃÁ 

Ý³¨ ³ÝÓÝÇßË³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿: ²Ûë ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ 



º½ÝÇÏ ÎáÕµ³óáõ §ºÕÍ ³Õ³Ý¹áóáõÙ¦ Ù³ñ¹áõ ³ÝÓÝÇßË³Ýáõ-

ÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ³ëí³ÍÁ. §´³Ûó Ù³ñ¹Á, ³½³ï³Ï³ÙáõÃÛáõÝ ëï³-

Ý³Éáí, Í³é³ÛáõÙ ¿, áõÙ áñ Ï³Ù»ÝáõÙ ¿: …ê³Ï³ÛÝ ³ëïí³Í 

Ï³Ù»ó³í Ù³ñ¹áõÝ å³ïí»É ³Ûë Ó¨áí. É³í µ³Ý»ñÇ Ù»ç Ëáñ³-

ÙáõË ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³½³ï³Ï³ÙáõÃÛáõÝ å³ñ·¨»ó Ýñ³Ý, áñáí 

Ï³ñáÕ³Ý³ ³Ý»É, ÇÝã áñ ó³ÝÏ³Ý³ ¨ Ñáñ¹áñ»ó` ³½³ï³Ï³-

ÙáõÃÛáõÝÁ É³í µ³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ Í³é³Û»óÝ»É¦: 
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